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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 

  Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato, lea 
atentamente este manual antes de la instalación y puesta en marcha. 
Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si se cede o 
transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios estén familiarizados 
con todas las características de funcionamiento y seguridad del aparato. 

 Los cables deben ser conectados por un técnico competente. 

• El fabricante no se hace responsable de ningún daño que resulte de una
instalación o uso inadecuado.

• La distancia mínima de seguridad entre la placa de cocción y la campana
extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse a una altura
inferior; véase la sección sobre dimensiones de trabajo e instalación).

• Si en las instrucciones de montaje de la placa de cocción a gas se indica
una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse en cuenta.

• Compruebe que la tensión de red coincide con la indicada en la placa de
características del interior de la campana.

• Los dispositivos de desconexión deben instalarse en la instalación fija de
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado.

• Para los aparatos de la clase I, compruebe que el suministro de corriente
eléctrica de la casa tiene una conexión a tierra adecuada.

• Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un diámetro mínimo de
120 mm. El trayecto de humos debe ser lo más corto posible.

• Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire.
• No conecte la campana extractora a los conductos de humos de

combustión (p. ej. calderas, chimeneas, etc.).
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• Si la campana se utiliza en combinación con equipos no eléctricos (por
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de
ventilación en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape.
Cuando la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos no
eléctricos, la presión negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora.

• El aire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases
de combustión procedentes de aparatos de combustión de gas u otros
combustibles.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante o por un técnico de servicio.

• Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y
sea accesible.

• En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por
las autoridades locales.
ADVERTENCIA: Retire la película protectora antes de instalar la campana.

• Utilice únicamente tornillos y herramientas que sean adecuados para la
campana.
ADVERTENCIA: Si no se instalan tornillos o sujetadores de acuerdo con

estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica.

• No observar directamente con instrumentos ópticos (prismáticos, lupas, etc.).
• No cocine en flambeado bajo la campana: podría producirse un incendio.
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y por

personas con capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con una
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos sobre cómo utilizar el aparato de forma segura y
sobre los peligros que conlleva. Asegúrese de que los niños no jueguen con
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
llevados a cabo por niños, a menos que sean supervisados.

• Supervise a los niños, asegurándose de que no jueguen con el aparato.
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• El aparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo niños) con
capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con experiencia y
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente
supervisados e instruidos.
Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan
aparatos de cocina.

• Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado (peligro
de incendio). Véase el apartado Mantenimiento y limpieza.

• Deberá preverse una ventilación adecuada en el espacio cuando la
campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que utilicen
gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que sólo descargan
aire en el local).

• El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto 
no debe desecharse como residuo doméstico normal. Tenga en cuenta 
que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de recogida 
adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y electrónicos. Al 
asegurarse de que este producto se deseche correctamente, ayudará a 
evitar las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la 
salud que podrían derivarse de una eliminación inadecuada de este 
producto. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con el Municipio, el servicio local de 
eliminación de residuos o la tienda donde adquirió el producto. 
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensiones 

Componentes 
Ref.   Cant     Componentes del producto 
1 1 Cuerpo campana dotado de: Mandos, luz, filtros, grupo 

aspirador. 
8 1 Rejilla direccionada 
9 1 Brida de reducción ø 150-120 mm 
11b 2 Aleta 
Ref.   Cant    Componentes de instalación 
12a 10 Tornillos 
12e 2 Tornillos 2,9 x 9,5 

  Cant   Documentación 
1 Manual de instrucciones 

Min.

mm500 

Min.

mm650 
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INSTALACIÓN 
Montaje del cuerpo de la campana 

ANTES DE MONTAR LA CAMPANA EN EL ARMARIO DE PARED: 

• Abrir el panel tirándolo.
• Desenganchar el panel del cuerpo de la campana deslizando
la leva del perno de sujeción.

• Quitar los filtros antigrasa.

• Desconectar el cableado de los mandos utilizando los
conectores.

• Desconectar el cableado de las luces  utilizando los
conectores.

• Quitar el marco,
destornillando
los 6 tornillos.

• La campana se puede instalar directamente en el plano inferior de
los armarios de pared (650 mm mín del plano de cocción).

• Realizar una muesca en el plano inferior del armario de pared,
como se indica.

• Fijar con los 10 tornillos 12a en dotación.

• Atornillar nuevamente el marco con los 6 tornillos quitados
precedentemente, volver a conectar el cableado de los mandos y de
las luces, volver a montar el filtro antigrasa y cerrar el panel.

262
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Conexiones 
SALIDA DE AIRE EN VERSIÓN ASPIRANTE 

Para la instalación en versión aspirante, conectar la 
campana a la tubería de salida mediante un tubo rígido 
o flexible de ø 150 o 120 mm, cuya elección se deja al
instalador.
• Montar las aletas 11b en la salida del cuerpo de la

campana.
Conexión del tubo de ø 150 
• Fijar el tubo con adecuadas abrazaderas ajustables.

No se proporciona el material necesario para ello.
Conexión del tubo de ø 120 
• Para la conexión con el tubo de ø 120 mm, insertar la

brida de reducción 9 en la salida del cuerpo de la
campana.

• Fijar el tubo con adecuadas abrazaderas ajustables.
No se proporciona el material necesario para ello.

• En ambos casos, quitar los filtros antiolor de carbón
activo si los hay.

SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 

• Realizar un orificio de ø 125 mm en la repisa de en-
cima de la campana.

• Introducir la brida de reducción 9 en la salida del
cuerpo de la campana.

• Conectar la salida del cuerpo de la campana con la
parte superior del mueble colgante mediante un tubo
rígido o flexible de ø120 mm, a discreción del insta-
lador.

• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este mate-
rial no se proporciona en dotación.

• Fijar la rejilla de dirección 8 en la salida del aire reci-
clado mediante los 2 tornillos 12e (2,9 x 9,5) en do-
tación.

• Controlar que estén presentes los Filtros Antiolor al
Carbón activo.

9
ø 125

8

12e

CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica instalando un interruptor bipolar con 

apertura de los contactos de 3 mm como mínimo.
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L

T1

T2

T3

T4

S1

L

S1

T1 T2 T3 T4

L T3

S1

T2T1 T4

USO 

Tablero de mandos 
Tecla Led Función 

L - Enciende/Apaga las luces a la máxima velocidad. 

T1 Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad 

T2 Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad. 

- Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, 

cuando todas las cargas están apagadas (Motor+Luz) se activa la 

alarma de los filtros al carbono activo visualizando un doble parpadeo 

del led correspondiente.  

Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos 

visualizando un parpadeo simple del led correspondiente. 

T3 Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad. 

- Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, 

cuando todas las cargas están apagadas (Motor+Luz) se efectúa el 

reset visualizando el triple parpadeo del led S1. 

T4 Fijo Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA. 

Esta velocidad está temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el 

tiempo, el sistema vuelve automáticamente a la velocidad 

seleccionada precedentemente. Si se activa desde motor apagado 

una vez terminado el tiempo pasa a la modalidad OFF. 

S1 Fijo Señala la alarma de saturación filtros antigrasa metálicos y la 

necesidad de lavarlos. La alarma entra en función después de 100 

horas de trabajo efectivo de la campana. 

Intermitente Señala, cuando está activada, la alarma de saturación filtro antiolor al 

carbono activo que debe ser sustituido;deben lavarse además los 

filtros antigrasa metálicos. La alarma de saturación filtro antiolor al 

carbono activo entra en función después de 200 horas de trabajo 

efectivo de la campana  
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

Apertura panel 
• Abrir el panel tirándolo.
• Limpiarlo externamente con un paño húmedo y detergente

líquido neutro.
• Limpiarlo también internamente utilizando un paño húmedo y

detergente neutro; no utilizar paños o esponjas mojadas, ni
chorros de agua, no utilizar sustancias abrasivas.

Filtros antigrasa metálicos 
Se pueden lavar en lavavajilla, y necesitan ser lavados cuando el 
led S1 se enciende o almenos cada 2 meses de uso aproximada-
mente o más frecuentemente, para un uso particularmente inten-
so. 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS 
Reset de la señal de alarma 
• Apagar las luces y el motor de aspiración.
• Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos, hasta el triple

parpadeo de confirmación del led.

Limpieza de los filtros 
• Abrir las puertas.
• Quitar el filtro empujándolo hacia la parte posterior del grupo y

tirando simultáneamente hacia abajo.
• Lavar el filtro evitando doblarlo y dejarlo secar antes de vol-

verlo a montar (un eventual cambio de color de la superficie
del filtro, que podría verificarse en el transcurso del tiempo, no
perjudica absolutamente la eficiencia del mismo).

• Montar nuevamente el filtro teniendo cuidado de mantener la
manija hacia la parte visible externa.

• Volver a cerrar las puertas.
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Filtros antiolor al carbono activo (versión filtrante) 
No es lavable y no es regenerable, debe ser sustituido cuando el led S1parpadea o por lo menos 
cada 4 meses. La señalización de alarma si ha sido previamente activada, se verifica sólo 
cuando está activado el motor de aspiración.  

Activación de la señal de alarma 
• En las campanas de versión filtrante, la señalización de alarma saturación filtros debe acti-

varse en el momento de la instalación o sucesivamente.
• Apagar las luces y el motor de aspiración.
• Presionar por 5 segundos la tecla T2 hasta el doble parpadeo de confirmación del led:

SUSTITUCIÓN
Reset de la señal de alarma 
• Apagar las luces y el motor de aspiración.
• Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos hasta el triple

parpadeo de confirmación del led
Sustitución filtro 
• Abrir las puertas.
• Quitar el filtro antigrasa.
• Quitar los filtros antiolor al carbono activo saturados, como se

indica en (A).
• Montar los nuevos filtros, como se indica en (B).
• Quitar el filtro antigrasa.
• Cerrar las puertas.

A

B

Iluminación 
• Para la sustitución ponerse en contacto con la Asistencia

Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA 

 Para sua segurança e funcionamento correto do aparelho, agradecemos 
que leia este manual com atenção, antes da instalação e colocação em 
funcionamento do aparelho. Conserve estas instruções sempre junto do 
aparelho, mesmo em caso de cedência ou transferência a terceiros. É 
importante que os utilizadores tenham conhecimento de todas as 
caraterísticas de funcionamento e de segurança do aparelho. 

 A ligação dos cabos deve ser realizada por um técnico competente. 

• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais
danos decorrentes da instalação ou utilização incorreta ou imprópria do
aparelho.

• A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e o exaustor
é de 650 mm (alguns modelos poderão ser instalados a altura inferior;
consulte o parágrafo sobre as dimensões de trabalho e a instalação).

• Se nas instruções de instalação da placa de cozinha a gás estiver
especificada uma distância maior, é necessário respeitá-la.

• Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à indicada na chapa
de caraterísticas aplicada no interior do exaustor.

• Os dispositivos de seccionamento devem ser montados na instalação
elétrica fixa, em conformidade com a legislação sobre sistemas de
cablagem.

• Para os aparelhos da Classe I, certifique-se de que a rede elétrica
doméstica dispõe de um sistema eficaz de ligação à terra.

• Ligue o aspirador à chaminé utilizando um tubo de, pelo menos, 120 mm
de diâmetro. O caminho percorrido pelo fumo deve ser o mais curto
possível.

• Devem ser respeitadas todas as disposições da legislação em matéria de
evacuação de ar.

• Não ligue o exaustor a condutas de fumo que transportem fumos de
combustão (por ex. caldeiras, lareiras, etc.).
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• Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos não elétricos (por ex.
aparelhos alimentados a gás), deve ser tida em devida conta a necessidade
de assegurar um grau suficiente de ventilação no aposento, para impedir o
retorno dos gases de exaustão. Quando o exaustor é utilizado em conjunto
com outros aparelhos não alimentados eletricamente, a pressão negativa no
aposento não deve ultrapassar 0,04 mbar, para evitar que os fumos retornem
ao aposento através do exaustor.

• O ar não deve ser evacuado através de condutas utilizadas para descarregar
o fumo de aparelhos de combustão alimentados a gás ou outros
combustíveis.

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo
fabricante ou por um técnico do serviço de assistência.

• Ligue a ficha a uma tomada em conformidade com os regulamentos em
vigor, numa posição acessível.

• Em relação às medidas técnicas e de segurança que é necessário respeitar
para evacuar o fumo, é importante seguir atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autoridades locais.
ADVERTÊNCIA: antes de instalar o exaustor, retire as películas de

proteção.
• Utilize apenas parafusos e quinquilharia apropriada para o exaustor.

ADVERTÊNCIA: a não utilização de parafusos ou elementos de fixação em
conformidade com estas instruções pode causar riscos elétricos.

• Não olhe diretamente para a luz com instrumentos óticos (binóculo, lupa….). 
• Não cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque há risco que incêndio.
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8

anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais
diminuídas ou com experiência e conhecimento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham recebido instrução sobre a utilização do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos que o seu uso comporta. As
crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do
aparelho não devem ser realizadas por crianças, a não ser sob vigilância.

• Vigie as crianças, certificando-se de que não brinquem com o aparelho.
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• O aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com
capacidades psico-físico-sensoriais diminuídas ou com experiência e
conhecimentos insuficientes, salvo se vigiadas atentamente e instruídas.
As partes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos

aparelhos de cozedura.

• Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos de tempo
especificados pelo fabricante (perigo de incêndio). Consulte o parágrafo
Manutenção e limpeza.

• Deve haver uma ventilação adequada no aposento, sempre que o exaustor
for utilizado simultaneamente com aparelhos que utilizem gás ou outros
combustíveis (não aplicável a aparelhos que apenas descarregam ar no
aposento).

• O símbolo  colocado no produto ou na sua embalagem indica que o
produto não pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser entregue
num centro de recolha seletiva próprio para reciclagem de resíduos de
equipamentos elétricos e eletrónicos. A eliminação correta deste produto
contribui para evitar os possíveis efeitos negativos para o meio ambiente e a
saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos seus resíduos.
Para mais informações sobre o local onde entregar o produto para
reciclagem, contacte a delegação local, os serviços municipais ou a loja onde
comprou o produto.
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensões 

Componentes 
Ref.     Qtd.    Componentes do produto 
1 1 Corpo do exaustor equipado com: Comandos, luz, 

filtros, grupo aspirador. 
8 1 Grelha direcionada 
9 1 Flange de redução ø 150-120 mm 
11b 2 Flapes 
Ref.    Qtd.   Componentes de instalação 
12a 10 Parafusos 
12e 2 Parafusos 2,9 x 9,5 

  Qtd.   Documentos 
1 Livro de instruções 

Min.

mm500 

Min.

mm650 
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INSTALAÇÃO 
Montagem do corpo do exaustor 

ANTES DE MONTAR O EXAUSTOR NO MÓVEL SUSPENSO, PROCEDA ASSIM: 

• Abra o painel, puxando-o para fora.
• Desprenda-o do corpo do exaustor, deslizando como perno

de fixação próprio.

• Desmonte os filtros
antigordura do aparelho.

• Desligue o conjunto de fios dos comandos dos respetivos
conectores.

• Desligue o conjunto de fios dos Iluminação dos respetivos
conectores.

• Desmonte o caixilho,
desapertando
os 6 parafusos.

• O exaustor pode ser instalado directamente na superfície inferior
dos móveis suspensos (a, pelo menos, 650 mm de distância da
placa de cozedura).

• Faça uma abertura na superfície inferior do móvel suspenso,
conforme indicado.

• Fixe com 10 dos parafusos 12a fornecidos com o aparelho.

• Monte de novo o caixilho, enroscando os 6 parafusos tirados
anteriormente. Conecte o conjunto de fios dos comandos e
Iluminação, monte o filtro antigordura e feche o painel.

262

20

494 - 674



PT 1
8

18 

Ligações 
SAÍDA DE AR DA VERSÃO ASPIRANTE 

Para instalação na Versão Aspirante, ligue o exaustor à 
tubagem de saída, utilizando um tubo rígido ou flexível 
de ø 150 ou 120 mm, cuja escolha é deixada ao critério 
do instalador.  
• Monte os flapes 11b na saída do corpo do exaustor.
Ligação do tubo de ø 150
• Fixe o tubo com braçadeiras apropriadas. O material

necessário não é fornecido com o aparelho.
Ligação do tubo de ø 120 
• Para ligação com um tubo de ø120 mm, monte o

flange de redução 9 na saída do corpo do exaustor.
• Fixe o tubo com braçadeiras apropriadas. O material

necessário não é fornecido com o aparelho.
• Em ambos os casos, desmonte os filtros antiodor de

carvão ativado eventualmente presentes no exaustor.

SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO FILTRANTE 
• Faça um furo de ø 125 mm na prateleira presente

acima do exaustor. 
• Instale a flange de redução 9 na saída do corpo do

exaustor.
• Ligue a saída do corpo do exaustor com a parte

superior do móvel suspenso utilizando um tubo
rígido ou flexível de ø120 mm; esta escolha deve ser
feita pelo instalador.

• Fixe a grade direccionada 8 na saída do ar reciclado
com 2 parafusos 12e (2,9 x 9,5) fornecidos com o
aparelho.

• Certifique-se da presença dos filtros anti-odor de
carvão activo.

9
ø 125

8

12e

LIGAÇÃO ELÉCTRICA 
• Ligue o exaustor à rede de alimentação eléctrica intercalando um interruptor bipolar com aber-

tura mínima entre os contactos de 3 mm.
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UTILIZAÇÃO 

 

Quadro de comandos 
Tecla Led Função 

L - Acende/Apaga a luzes no máximo de intensidade. 

T1 Fixo Liga/desliga o motor com velocidade I. 

T2 Fixo Liga o motor com velocidade II. 

- Se mantida pressionada durante cerca de 5 segundos, quando todas as 

cargas estão desligadas (Motor+Luz), o alarme dos filtros de carvão activo 

activa-se e o respectivo Led e pisca duas vezes. 

Para o desactivar, pressiona-se de novo a tecla durante 5 segundos e 

observar-se-á uma piscadela do respectivo Led. 

T3 Fixo Liga o motor com velocidade III. 

- Se mantida pressionada durante cerca de 3 segundos, quando todas as 

cargas estão desligadas (Motor+Luz), o sistema fará o reset e o Led S1 

piscará três vezes. 

T4 Fixo Liga o motor com velocidade INTENSIVA. 

Esta velocidade é temporizada a 6 min. Decorrido o referido tempo, o sistema 

regressará automaticamente à velocidade seleccionada anteriormente. Se for 

activada com o motor desligado, no fim do tempo de funcionamento desta 

função, o motor desliga-se. 

S1 Fixo Sinaliza o alarme de saturação dos filtros de metal antigordura e a 

necessidade de os lavar. O alarme dispara ao fim de 100 horas de 

funcionamento efectivo do exaustor.  

Intermitente Sinaliza que está activado o alarme de saturação do filtro anti-odores de 

carvão activo e que é, portanto, necessário substituí-lo. Devem lavar-se 

também, nesta altura, os filtros de metal antigordura. O alarme de saturação 

do filtro anti-odores de carvão activo dispara ao fim de 200 horas de 

funcionamento efectivo do exaustor.  
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO 

Abertura do painel 
• Abra o painel, puxando-o para fora.
• Limpe a parte de fora com um pano húmido e detergente

líquido neutro.
• Limpe-o também interiormente, utilizando um pano húmido e

detergente neutro. Não utilize panos ou esponjas molhados
nem jactos de água. Não use substâncias abrasivas.

Filtros metálicos antigordura 
Podem ser lavados na máquina da louça e precisam de lavagem 
quando o led S1 se acende ou, pelo menos, de 2 em 2 meses de 
utilização, aprox. com maior frequência se o aparelho tiver uso 
intenso. 

LIMPEZA DOS FILTROS 
Como apagar o sinal de alarme 
• Desligue as luzes e o motor de exaustão.
• Prima a tecla T3 durante, pelo menos, 3 segundos, até o led

piscar três vezes seguidas, a confirmar.

Limpeza dos filtros 
• Retire o filtro, empurrando-o em direcção à parte posterior do

grupo, ao mesmo tempo que o puxa para baixo.
• Lave o filtro, evitando dobrá-lo, e deixe-o secar antes de voltar

a montá-lo (a eventual alteração de cor da superfície do filtro
que, com o tempo, poderá ocorrer, não prejudica de modo
algum a sua eficácia).

• Monte-o novamente, tendo o cuidado de manter a pega virada
para o lado exterior visível .
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Filtros anti-odor de carvão activo (Versão Filtrante) 
Não pode ser lavado e não é regenerável. Deve ser substituído quando o led S1 começa a 
piscar ou, pelo menos, de 4 em 4 meses. Se previamente activada, a sinalização de alarme 
disparará apenas quando o utilizador liga o motor de exaustão.  

Activação do sinal de alarme 
• Nos exaustores na versão filtrante, a sinalização do alarme por saturação dos filtros tem de

ser activada na altura de instalação do exaustor, ou posteriormente.
• Desligue as luzes e o motor de exaustão.
• Pressione 5 segundos a tecla T2 até o led piscar duas vezes, em sinal de confirmação:

SUBSTITUIÇÃO
Como apagar o sinal de alarme
• Desligue as luzes e o motor de exaustão.
• Prima a tecla T3 durante, pelo menos, 3 segundos, até o led

piscar três vezes seguidas, a confirmar.
Substituição do filtro 
• Abra o portas, puxando-o.
• Retire o filtro antigordura
• Remova o filtro anti-odor de carvão activo saturado, conforme

indicado.(A)
• Monte o filtro novo prendendo-o na sua sede.(B)
• Monte o filtro novo, prendendo-o no seu encaixe próprio.
• Monte de novo o filtro antigordura e portas.

A

B

Iluminação 
• Para substituição, contacte a assistência técnica ("Para compra,

dirija-se à assistência técnica").
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ 

 Για τη δική σας ασφάλεια και για τη σωστή λειτουργία της συσκευής, 
παρακαλούµε να διαβάσετε µε προσοχή τις παρούσες οδηγίες πριν την 
εγκατάσταση και τη θέση σε λειτουργία. Φυλάσσετε αυτές τις οδηγίες 
πάντα µαζί µε τη συσκευή, ακόµα και σε περίπτωση µεταβίβασης σε 
τρίτους. Είναι σηµαντικό οι χρήστες να γνωρίζουν όλα τα χαρακτηριστικά 
λειτουργίας και ασφάλειας της συσκευής. 

 Η σύνδεση των καλωδίων πρέπει να γίνει από έναν αρµόδιο τεχνικό. 

• Ο κατασκευαστής δεν µπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για ενδεχόµενες
ζηµιές που οφείλονται σε ακατάλληλη εγκατάσταση ή χρήση.

• Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας µεταξύ της επιφάνειας των εστιών και του
απορροφητήρα είναι 650 mm (Ορισµένα µοντέλα µπορούν να
εγκατασταθούν σε µικρότερο ύψος. Ανατρέξτε στην παράγραφο µε τις
διαστάσεις λειτουργίας και εγκατάστασης).

• Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της µονάδας εστιών µε υγραέριο
υποδεικνύουν ότι απαιτείται απόσταση µεγαλύτερη από εκείνη που
αναφέρεται παραπάνω, είναι απαραίτητο να τις λάβετε υπόψη.

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στην τιµή που αναγράφεται
στην πινακίδα χαρακτηριστικών στο εσωτερικό του απορροφητήρα.

• Τα συστήµατα διακοπής πρέπει να εγκατασταθούν στη µόνιµη
εγκατάσταση σύµφωνα µε τη νοµοθεσία για τις εγκαταστάσεις
καλωδίωσης.

• Για τις συσκευές Κλάσης Ι, βεβαιωθείτε ότι το οικιακό δίκτυο τροφοδοσίας
είναι κατάλληλα γειωµένο.

• Συνδέστε τον απορροφητήρα στην καπνοδόχο µε ένα σωλήνα µε ελάχιστη
διάµετρο 120 mm. Η διαδροµή των ατµών πρέπει να είναι όσο το δυνατόν
συντοµότερη.

• Πρέπει να τηρούνται όλοι οι κανονισµοί αναφορικά µε την εκκένωση του
αέρα.

• Μη συνδέετε τον απορροφητήρα σε αγωγούς απαγωγής καπναερίων που
παράγονται από καύση (π.χ. λέβητες, τζάκια κλπ.).
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• Αν χρησιµοποιείτε τον απορροφητήρα σε συνδυασµό µε άλλες µη ηλεκτρικές
συσκευές (π.χ. συσκευές υγραερίου), θα πρέπει να εξασφαλίσετε τον επαρκή
αερισµό του χώρου ώστε να εµποδίσετε την επιστροφή των καπναερίων. Όταν ο
απορροφητήρας της κουζίνας χρησιµοποιείται σε συνδυασµό µε µη ηλεκτρικές
συσκευές, η αρνητική πίεση του χώρου δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 0,04 mbar
έτσι ώστε να αποφεύγεται η επιστροφή των καπναερίων στο χώρο και η
αναρρόφησή τους από τον απορροφητήρα.

• Ο αέρας δεν πρέπει να απάγεται µέσω ενός αγωγού που χρησιµοποιείται για την
απαγωγή των καπναερίων από συσκευές καύσης που τροφοδοτούνται µε αέριο
ή άλλα καύσιµα.

• Το ηλεκτρικό καλώδιο, αν πάθει ζηµιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον
κατασκευαστή ή από έναν τεχνικό του σέρβις.

• Συνδέετε το φις σε µια πρίζα που συµµορφούται µε τους ισχύοντες κανονισµούς
και σε σηµείο µε εύκολη πρόσβαση.

• Όσον αφορά τα τεχνικά µέτρα και τα µέτρα ασφαλείας που πρέπει να
εφαρµοστούν για την απαγωγή των καπναερίων, είναι σηµαντικό να τηρούνται
σχολαστικά οι κανονισµοί των τοπικών φορέων.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: πριν εγκαταστήσετε τον απορροφητήρα, αφαιρέστε τις
προστατευτικές µεµβράνες.

• Χρησιµοποιείτε µόνο βίδες και εξαρτήµατα κατάλληλου τύπου για τον
απορροφητήρα.
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: η µη τοποθέτηση των βιδών και των συστηµάτων στερέωσης
σύµφωνα µε τις παρούσες οδηγίες, µπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

• Μην κοιτάζετε απευθείας µε οπτικά όργανα (κιάλια, µεγεθυντικός φακός...).
• Μην µαγειρεύετε φαγητά φλαµπέ κάτω από τον απορροφητήρα: µπορεί να

προκληθεί πυρκαγιά.
• Αυτή η συσκευή µπορεί να χρησιµοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών

και από άτοµα µε µειωµένες ψυχικές ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτοµα
χωρίς πείρα και επαρκή γνώση, αρκεί να επιβλέπονται και εκπαιδεύονται στην
ασφαλή χρήση της συσκευής και στους κινδύνους που απορρέουν από αυτή.
Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν παίζουν µε τη συσκευή. Ο καθαρισµός και η
συντήρηση δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, εκτός εάν επιβλέπονται.

• Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν µε τη
συσκευή.
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• Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιµοποιείται από άτοµα
(συµπεριλαµβανοµένων των παιδιών) µε µειωµένες ψυχικές ή
διανοητικές ικανότητες, ή από άτοµα χωρίς πείρα και επαρκή γνώση,
εκτός εάν ελέγχονται και εκπαιδεύονται.
Τα προσβάσιµα µέρη µπορεί να έχουν υψηλή θερµοκρασία κατά τη
χρήση των συσκευών µαγειρέµατος.

• Καθαρίζετε ή/και αντικαθιστάτε τα φίλτρα µετά την καθορισµένη
χρονική περίοδο (κίνδυνος πυρκαγιάς). Βλέπε παράγραφο
Συντήρηση και καθαρισµός.

• Πρέπει να υπάρχει κατάλληλος αερισµός στο χώρο όταν ο
απορροφητήρας χρησιµοποιείται ταυτόχρονα µε συσκευές που
χρησιµοποιούν αέριο ή άλλα καύσιµα (δεν ισχύει για συσκευές που
απάγουν αποκλειστικά τον αέρα στο χώρο).

• Το σύµβολο  πάνω στο προϊόν ή πάνω στη συσκευασία του
υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν πρέπει να διατίθεται σαν ένα
συνηθισµένο οικιακό απόρριµµα. Το προϊόν προς διάθεση πρέπει να
παραδίδεται σε ένα κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση
των ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Φροντίζοντας για τη
σωστή διάθεση αυτού του προϊόντος, συµβάλλετε στην αποφυγή
πιθανών αρνητικών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την υγεία, που
µπορεί να οφείλονται στην ακατάλληλη διάθεσή του. Για
λεπτοµερέστερες πληροφορίες σχετικά µε την ανακύκλωση αυτού του
προϊόντος, απευθυνθείτε στο ∆ήµο, στην τοπική υπηρεσία συλλογής
απορριµµάτων ή στο κατάστηµα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 

Διαστάσεις 

Εξαρτήµατα 
Αναφ.  Ποσ . Εξαρτήµατα της συσκευής 
1 1 Σώµα απορροφητήρα µε: Χειριστήρια, Φωτισµό, 

Φίλτρα, Μονάδα αναρρόφησης. 
8 1 Ρυθµιζόµενη γρίλια 
9 1 Φλάντζα συστολήςø 150-120 mm 
11b 2 Πτερύγια 
Αναφ.  Ποσ.  Εξαρτήµατα για την εγκατάσταση 
12a 10 Βίδες 
12e 2 Βίδες 2,9 x 9,5 

  Ποσ. Έντυπα 
1 Εγχειρίδιο οδηγιών 

Min.

mm500 

Min.

mm650 
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

Τοποθέτηση σώµατος απορροφητήρα 

ΠΡΙΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ ΤΟΝ ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΗΡΑ ΣΤΟ ΝΤΟΥΛΑΠΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΤΑ ΕΞΗΣ: 

• Ανοίξτε το κάλυμμα τραβώντας το.
• Ελευθερώστε τη µονάδα από το σώµα του απορροφητήρα

µετακινώντας τον ειδικό µοχλό του πείρου στερέωσης.

• Βγάλτε τα φίλτρα για λίπη.

• Αποσυνδέστε τα καλώδια των χειριστηρίων επεμβαίνοντας
στους συνδετήρες.

• Αποσυνδέστε τα φώτα  επεμβαίνοντας τους
συνδετήρες.

• Βγάλτε την κορνίζα
ξεβιδώνοντας τις 6 βίδες.

• Ο απορροφητήρας μπορεί να τοποθετηθεί απευθείας στην κάτω
επιφάνεια των ντουλαπιών (ελάχ. 650 mm από την επιφάνεια
εστιών).

• Δημιουργήστε το άνοιγμα υποδοχής στην κάτω επιφάνεια του
ντουλαπιού σύμφωνα με τις οδηγίες.

• Σ τα φώτα τερεώστε με τις 10 βίδες 12a του εξοπλισμού.

• Ξαναβιδώστε την κορνίζα με τις 6 βίδες που αφαιρέσατε
προηγουμένως, ξανασυνδέστε τα καλώδια των χειριστηρίων και τα
φώτα, τοποθετήστε το φίλτρο για λίπη και κλείστε το κάλυμμα.

262

20

494 - 674
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Συνδέσεις 
ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΠΑΓΩΓΗΣ 

Για την εγκατάσταση του µοντέλου απαγωγής, συνδέστε τον 
απορροφητήρα στο σωλήνα εξόδου µε έναν άκαµπτο ή 
εύκαµπτο σωλήνα Φ150 ή 120 mm, η επιλογή του οποίου 
επαφίεται στον εγκαταστάτη.  
• Τοποθετήστε τα πτερύγια 11b στην έξοδο του σώµατος

του απορροφητήρα.
Σύνδεση σωλήνα Φ 150 
• Στερεώστε το σωλήνα µε κατάλληλα κολάρα. Το αναγκαίο

υλικό δεν διατίθεται µε τον εξοπλισµό.
Σύνδεση σωλήνα Φ 120 
• Για σύνδεση µε σωλήνα Φ120 mm, τοποθετήστε τη

φλάντζα συστολής 9 στην έξοδο του σώµατος του
απορροφητήρα.

• Στερεώστε το σωλήνα µε κατάλληλα κολάρα. Το αναγκαίο
υλικό δεν διατίθεται µε τον εξοπλισµό.

• Και τις δύο περιπτώσεις, αφαιρέστε τυχόν φίλτρα ενεργού
άνθρακα.

Συνδέσεις 
ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΕΡΑ ΕΚ∆ΟΣΗΣ ΕΠΑΝΑΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΑΕΡΑ 

• Κόψτε μία τρύπα ø 125 χιλιοστών στη μονάδα του
τοίχου πάνω από τον απορροφητήρα.

• Βάλτε τη φλάντζα μείωσης διατομής 9 στην έξοδο
του σώματος απορροφητήρα.

• Συνδέστε την έξοδο του σώματος απορροφητήρα στο
πάνω μέρος της μονάδας τοίχου χρησιμοποιώντας ένα
σταθερό ή εύκαμπτο σωλήνα ø 120 χιλιοστών,
επιλεγόμενος από τον εγκαταστάτη.

• Στερεώστε το σωλήνα στη θέση του χρησιμοποιώντας
σφιγκτήρα σωλήνων (δεν παρέχεται).

• Στερεώστε τις γρίλιες οδηγούς 8 στην έξοδο
επανακυκλο φορίας αέρα χρησιμοποιώντας τις 2 βίδες 
12e (2,9 x 9,5) που παρέχονται.

• Σιγουρευτείτε ότι φίλτρα ενεργού άνθρακα έχουν
τοποθετηθεί.

9
ø 125

8

12e

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ 
• Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο παρεµβάλλοντας διπολικό διακόπτη µε άνοιγµα επαφών

τουλάχιστον 3 mm.
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ΧΡΗΣΗ 

 

Πίνακας χειριστηρίων 
Πλή- 
κτρο 

Led Λειτουργία 

L - Ανάβει/Σβήνει τα φώτα στη μέγιστη φωτεινότητα. 

T1 Σταθερό Ανάβει/Σβήνει το μοτέρ στην πρώτη ταχύτητα. 

T2 Σταθερό Ανάβει το μοτέρ στη δεύτερη ταχύτητα. 

- Κρατώντας το πλήκτρο πατημένο για περίπου 5 δευτερόλεπτα, όταν όλα 
τα φορτία είναι σβηστά (μοτέρ+φώτα), ενεργοποιείται ο συναγερμός των 
φίλτρων ενεργού άνθρακα εμφανίζοντας μια διπλή αναλαμπή του 
αντίστοιχου Led. 
Για την απενεργοποίηση, πιέστε και πάλι το πλήκτρο για άλλα 5 
δευτερόλεπτα εμφανίζοντας μια αναλαμπή του αντίστοιχου Led. 

T3 Σταθερό Ανάβει το μοτέρ στην τρίτη ταχύτητα. 

- Κρατώντας το πλήκτρο πατημένο για περίπου 3 δευτερόλεπτα, όταν όλα 
τα φορτία είναι σβηστά (μοτέρ+φώτα), επιτυγχάνεται ο μηδενισμός 
εμφανίζοντας μια τριπλή αναλαμπή του Led S1. 

T4 Σταθερό Ανάβει το μοτέρ στην ΕΝΤΟΝΗ ταχύτητα. 
Η ταχύτητα αυτή ενεργοποιείται με χρονοδιακόπτη 6 λεπτών. Με την 
πάροδο του χρόνου, το σύστημα επανέρχεται αυτόματα στην επιλεγμένη 
ταχύτητα. Αν ενεργοποιηθεί με το μοτέρ σβηστό, με την πάροδο του 
παραπάνω χρόνου πηγαίνει στη λειτουργία OFF. 

S1 Σταθερό Επισημαίνει το συναγερμό κορεσμού των μεταλλικών φίλτρων για λίπη 
και ότι πρέπει να τα πλύνετε. Ο συναγερμός ενεργοποιείται μετά από 100 
ώρες λειτουργίας του απορροφητήρα.  

Αναβοσβήνει Επισημαίνει, όταν ανάψει, το συναγερμό κορεσμού του φίλτρου ενεργού 
άνθρακα, που πρέπει να αντικατασταθεί. Πρέπει επίσης να πλύνετε και 
τα μεταλλικά φίλτρα για λίπη. Ο συναγερμός κορεσμού του φίλτρου 
ενεργού άνθρακα ενεργοποιείται μετά από 200 ώρες λειτουργίας του 
απορροφητήρα.  
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

Άνοιγµα καλύµµατος 
• Ανοίξτε το κάλυμμα τραβώντας το.
• Καθαρίστε το εξωτερικά με ένα υγρό πανί και ουδέτερο υγρό

απορρυπαντικό.
• Καθαρίστε το εσωτερικό με ένα υγρό πανί και ουδέτερο

απορρυπαντικό. Μη χρησιμοποιείτε βρεγμένα υφάσματα ή
σφουγγάρια, ούτε νερό υπό πίεση. Μη χρησιμοποιείτε

διαβρωτικά προϊόντα.

Μεταλλικά φίλτρα για λίπη 
Μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων και απαιτούν 
πλύσιμο όταν ανάβει το Led S1 ή τουλάχιστον κάθε 2 μήνες 
χρήσης ή συχνότερα σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΦΙΛΤΡΩΝ 

Μηδενισμός του συναγερμού
• Σβήστε τα φώτα και το μοτέρ αναρρόφησης.
• Πιέστε το πλήκτρο T3 για τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα, μέχρι

την τριπλή αναλαμπή επιβεβαίωσης του Led.

Καθαρισμός φίλτρων
• Ανοίξτε τις πόρτες.
• Βγάλτε το φίλτρο πιέζοντας προς το πίσω μέρος της συσκευής

και τραβώντας ταυτόχρονα προς τα κάτω.
• Πλύνετε το φίλτρο χωρίς να το στραβώσετε και αφήστε το να

στεγνώσει πριν το τοποθετήσετε στη θέση του (η ενδεχόμενη
αλλαγή χρώματος της επιφάνειας του φίλτρου με την πάροδο
του χρόνου, δεν επηρεάζει με κανένα τρόπο την απόδοσή του).

• Τοποθετήστε το έτσι ώστε η λαβή να παραμείνει προς το
εξωτερικό μέρος.

• Κλείστε και πάλι τις πόρτες.

29



Φίλτρα ενεργού άνθρακα για οσµές (Μοντέλο ανακύκλωσης) 
Δεν μπορεί να πλυθεί και να αναγεννηθεί και πρέπει να αντικαθίσταται όταν αναβοσβήνει το 
led S1 ή τουλάχιστον κάθε 4 μήνες. Η σήμανση συναγερμού, αν έχει προηγουμένως 
ενεργοποιηθεί, εμφανίζεται μόνον όταν λειτουργεί το μοτέρ αναρρόφησης.  

Ενεργοποίηση του συναγερμού
• Στους απορροφητήρες μοντέλο ανακύκλωσης, η σήμανση του συναγερμού κορεσμού

φίλτρων ενεργοποιείται κατά την εγκατάσταση ή στη συνέχεια.
• Σβήστε τα φώτα και το μοτέρ αναρρόφησης.
• Πιέστε για 5 δευτερόλεπτα το πλήκτρο T2 μέχρι τη διπλή αναλαμπή επιβεβαίωσης του

Led:

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
Μηδενισμός του συναγερμού
• Σβήστε τα φώτα και το μοτέρ αναρρόφησης.
• Πιέστε το πλήκτρο T3 για τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα, μέχρι

την τριπλή αναλαμπή επιβεβαίωσης του Led.
Αντικατάσταση φίλτρου
• Ανοίξτε τις πόρτες.
• Αφαιρέστε το φίλτρο για λίπη.
• Βγάλτε τα κορεσμένα φίλτρα ενεργού άνθρακα όπως στο

σχέδιο (A).
• Τοποθετήστε τα νέα φίλτρα όπως στο σχέδιο (B).
• Τοποθετήστε το φίλτρο για λίπη.
• Κλείστε τις πόρτες.

A

B

Φωτισµός 
• Για την αντικατάσταση απευθυνθείτε στο Σέρβις ("Για την

αγορά απευθυνθείτε στο Σέρβις").

GR 30
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ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 

 В целях собственной безопасности и для правильной работы прибора 
рекомендуется внимательно прочитать руководство, прежде чем 
приступать к его установке и вводу в действие. Храните руководство 
всегда вместе с прибором также в случае передачи его третьим лицам. 
Знание пользователями всех параметров работы и безопасности 
прибора имеет большое значение. 

 Подключение электрических проводов должно выполняться 
компетентным специалистом. 

• Изготовитель не несет ответственность за убытки, возникающие в
результате неправильной установки или эксплуатации прибора.

• Безопасное расстояние между варочной панелью и всасывающей
вытяжкой должно быть не менее 650 мм (некоторые модели можно
устанавливать ниже; см. раздел, посвященный рабочим размерам и
операциям по установке прибора).

• Если в инструкциях по установке газовой плиты сказано, что расстояние
до вытяжки должно быть больше указанного выше, следует
придерживаться предписанных размеров.

• Проверьте соответствие напряжения сети указанному на табличке,
закрепленной внутри вытяжки.

• В соответствии с нормативными правилами монтажа электропроводки в
стационарной электрической сети должны быть установлены
разъединители.

• Для приборов класса I проверьте, чтобы в электрической сети вашего
дома была предусмотрена соответствующая система заземления.

• Соедините вытяжку с дымоходом трубой, диаметр которой должен быть
не менее 120 мм. Труба для отведения дыма должна быть как можно
короче.

• Соблюдайте все нормативные требования по отведению отработанного
воздуха.

• Не соединяйте всасывающую вытяжку с дымоходами, по которым
выводится дым, образующийся в процессе горения (например,
отопительные котлы, камины и проч.).
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• Если вытяжной шкаф используется в сочетании с приборами, работающими
не от электрического тока (например, газовые приборы), помещение должно
хорошо проветриваться во избежание обратного потока отходящих газов. При
пользовании кухонной вытяжкой в сочетании с приборами, работающими не от
электрического тока, отрицательное давление в помещении не должно
превышать 0,04 мбар с тем, чтобы дым не всасывался вытяжкой обратно в
помещение.

• Воздух не должен выводиться из помещения по каналу для отведения
продуктов горения, выделяемых приборами, работающими на газу или других
горючих веществах.

• В случае повреждения кабеля питания он должен быть заменен
изготовителем или техническим специалистом сервисного центра.

• Вставьте вилку в розетку, расположенную в доступном месте; тип розетки
должен соответствовать действующим нормативным правилам.

• Необходимо строго соблюдать правила местных учреждений,
устанавливающие технические требования и меры безопасности для систем
отведения дыма.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: прежде чем приступить к установке кухонной вытяжки, 
снимите с нее защитную пленку. 

• Используйте только винты и метизы, пригодные для установки вытяжного
шкафа.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: использование винтов или зажимных устройств, не 
соответствующих указаниям данных инструкций, может привести к 
возникновению опасных ситуаций и к электрическим ударам. 

• Не рекомендуется прямо смотреть на лампочку через оптические приборы
(бинокль, увеличительное стекло и проч.).

• Не готовьте блюда фламбе под вытяжкой: опасность возникновения пожара.
• Прибором могут пользоваться дети старше 8 лет и лица с ограниченными

психическими, физическими и сенсорными способностями, а также не
имеющие достаточного опыта и знаний, но только под присмотром
ответственных лиц и при условии, что они обучены безопасной эксплуатации
прибора и знают о связанных с его неправильным использованием
опасностях. Следите, чтобы дети не играли с прибором. Очистку и уход за
прибором не должны выполнять дети, разве только под присмотром взрослых.

• Следите, чтобы детьми не играли с прибором.
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• Запрещается пользоваться прибором лицам (а также детям) с
ограниченными психическими, физическими и сенсорными
способностями, а также, не имеющим достаточного опыта и знаний;
в противном случае они должны быть соответствующим образом
обучены и находиться под наблюдением.
Доступные части прибора могут сильно нагреваться в процессе
приготовления пищи.

• Очищайте и/или заменяйте фильтры по истечении указанного
периода времени (опасность возникновения пожара). См. раздел,
посвященный уходу и очистке прибора.

• В помещении должна быть предусмотрена соответствующая
вентиляция, когда вытяжка используется одновременно с
приборами, работающими на газу или другом топливе (это правило
не распространяется на приборы, выпускающие воздух только в
помещение).

• Символ  на изделии или на упаковке указывает, что прибор
нельзя выбрасывать, как обычный бытовой мусор. Прибор,
подлежащий уничтожению, необходимо сдать в специальный
сборный пункт для повторного использования электрических и
электронных компонентов. Пользователь, правильно сдающий
прибор на переработку, помогает предотвратить потенциальные
негативные последствия для окружающей среды и для здоровья
людей, возникающие в случае неправильного его уничтожения. За
более подробной информацией о вторичном использовании прибора
обращайтесь в городской совет, в местную службу по переработке
отходов или в магазин, где прибор был приобретен.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Габариты 

Компоненты 
Об.    Кол.  Части изделия 
1 1 Корпус вытяжки в комплекте с устройствами 

управления, освещением, фильтрами, 
аспиратором. 

8 1 Регулируемая решетка 
9 1 Переходный фланец ø 150-120 мм 
11b 2 Щиток 
Об.    Кол.  Установочные компоненты 
12a 10 Винты 
12e 2 Винты 2,9 x 9,5 

  Кол.  Документация 
1 Инструкции по эксплуатации 

Min.

mm500 

Min.

mm650 
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УСТАНОВКА 
Установка корпуса вытяжки 

ПРЕЖДЕ ЧЕМ ЗАКРЕПИТЬ ВЫТЯЖКУ К ПОДВЕСНОЙ ПОЛКЕ: 

• потяните на себя и откройте панель.
• Отсоединить панель от корпуса вытяжки, сдвинув

специальный рычажок стопорного штифта.

• выньте жировые фильтры.

• отсоедините электропроводку устройств
управления с помощью разъемов.

• отсоедините освещение с помощью разъемов.

• отвинтите 6 винта
и снимите рамку.

• Вытяжка может быть закреплена непосредственно к нижней

плоскости подвесных полок (мин. 650 мм от варочной
панели).

• В нижней плоскости подвесной полки сделайте отверстие, как
показано на рисунке.

• Закрепите вытяжку 10 прилагаемыми винтами 12a.

• Вновь привинтите рамку снятыми ранее 6 винтами,
восстановите соединение электропроводки с устройствами
управления и огней, поставьте на место жировой фильтр и
закройте панель.

262

20

494 - 674
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Соединения 
ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 

Для установки всасывающей вытяжки соедините ее 
с отводящим дымоходом жесткой трубкой или 
гибким шлангом ø 150 или 120 мм, выбрать 
которые может сам монтажник.  
• Вставьте щитки 11b в выпускное отверстие в

корпусе вытяжки.
Соединение трубки ø 150 
• Закрепите трубку соответствующими трубными

зажимами. Необходимый материал не входит в
комплект поставки.

Соединение трубки ø 120 
• Для соединения с трубкой ø 120 мм вставьте

переходный фланец 9 в выпускное отверстие в
корпусе вытяжки.

• Закрепите трубку соответствующими трубными

зажимами. Необходимый материал не входит в
комплект поставки.

• В обоих случаях установки, если имеются,
выньте фильтры против запахов на

активированном угле.

ВЫХОД ВОЗДУХА ИЗ ФИЛЬТРУЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 

• Сделать в полке над вытяжкой отверстие ø
125мм.

• Вставить переходный фланец 9 в выходное

отверстие в корпусе вытяжки.
• Соединить фланец с выпускным отверстием

полки над вытяжкой жесткой или гибкой трубой
ø 120 мм.

• Закрепить трубу соответствующими зажимами.
Необходимый для этого материал не входит в
комплект поставки.

• Закрепить решетку 8 на выпускном отверстии 2
винтами 12e (2,9 x 9,5) (прилагаются).

• Проверить наличие в вытяжке фильтров от

запахов на активном угле.

9
ø 125

8

12e

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
• Соединить вытяжку с сетевым напряжением, установив двухполюсный выключатель с 

разведением контактов не менее 3 мм.
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L

T1

T2

T3

T4

S1

L

S1

T1 T2 T3 T4

L T3

S1

T2T1 T4

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

Панель управления 
Кнопка Индикатор Функция 

L - Включает и выключает освещение максимальной интенсивности.. 

T1 Ровный свет Включает и выключает двигатель на первой скорости. 

T2 Ровный свет Включает двигатель на второй скорости. 

- При нажатии кнопки в течение примерно 5 секунд, когда все 

нагрузки выключены (двигатель + освещение), включается 

аварийный сигнал фильтров на активированном угле и два раза 

мигает соответствующий индикатор. 

Чтобы отключить сигнализацию, еще раз нажмите кнопку в 

течение 5 секунд, пока соответствующий индикатор на вспыхнет 
один раз. 

T3 Ровный свет Включает двигатель на третьей скорости. 

- При нажатии кнопки в течение примерно 3 секунд, когда все 

нагрузки выключены (двигатель + освещение), производится сброс 
команды и три раза мигает индикатор S1. 

T4 Ровный свет Включает двигатель на ИНТЕНСИВНОЙ скорости. 

Такая скорость ограничена таймером на 6 минут. По истечении 

этого времени система автоматически возвращается к работе на 

выбранной ранее скорости. Если же скорость настроена при 

отключенном двигателе, по истечении указанного времени 

система приходит в режим ВЫКЛ. 

S1 Ровный свет Обозначает аварийный сигнал насыщения металлических 
жировых фильтров и необходимость их помыть. Сигнал 

включается после 100 часов фактической работы вытяжки.  

Мигающий свет Указывает на насыщение фильтра против запахов на 

активированном угле, который должен быть заменен; при этом 

должны быть также помыты металлические жировые фильтры. 

Аварийный сигнал насыщения фильтров против запахов на 

активированном угле срабатывает после 200 часов фактической 

работы вытяжки.  
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ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Открытие панели 
• Откройте вытяжную панель, потянув за нее.
• Очистите панель снаружи влажной тряпкой, смоченной в

нейтральном жидком моющем веществе.
• Очистите панель также изнутри умеренно увлажненной

тряпкой с нейтральным чистящим средством. Нельзя

пользоваться для этого тряпками/губками, пропитанными

большим количеством влаги, а также абразивными

составами и нельзя направлять на панель струи воды.

Металлические жировые фильтры 
Фильтры можно мыть в посудомоечной машине. Их следует 
мыть, когда загорается индикатор S1 и не реже одного раза в 
2 месяца работы, или даже чаще в случае особенно 
интенсивного использования вытяжки. 

ОЧИСТКА ФИЛЬТРОВ 

Сброс аварийного сигнала
• Выключите освещение и двигатель всасывания.
• Нажмите кнопку T3 в течение не менее 3 секунд, пока для

подтверждения два раза не вспыхнет индикатор.

Очистка фильтров
• Откройте створки.
• Выньте фильтр; для этого прижмите его к задней стенке

вытяжки и одновременно надавите вниз.
• Осторожно, не погнув, помойте фильтр и просушите его

перед установкой (изменение цвета поверхности фильтра,
которое может возникнуть со временем, ни коим образом
не влияет на эффективность его работы).

• Поставьте фильтр на место так, чтобы ручка находилась с
видной наружной стороны.

• Закройте створки.
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Фильтры против запахов на активированном угле (фильтрующая вытяжка) 
Такой фильтр нельзя помыть или восстановить, его необходимо менять, когда мигает 
индикатор S1, или не реже одного раза в 4 месяца. Если заранее активирована аварийная 
сигнализация, она имеет место, только когда включается двигатель всасывания.  

Включение аварийного сигнала
• В вытяжках с функцией фильтрации аварийный сигнал насыщения фильтров должен

быть активирован в момент установки прибора или позднее.
• Выключите освещение и двигатель всасывания.
• В течение 5 секунд  нажмите кнопку T2, чтобы в качестве подтверждения два раз

мигнул индикатор:
ЗАМЕНА
Сброс аварийного сигнала
• Выключите освещение и двигатель всасывания.
• Нажмите кнопку T3 в течение не менее 3 секунд, пока для

подтверждения два раза не вспыхнет индикатор.
Замена фильтра
• Откройте створки.
• Выньте жировой фильтр.
• Выньте насыщенные фильтры против запахов на активном

угле, как показано на рисунке (A).
• Установите новые фильтры, как показано на рисунке (B).
• Поставьте на место жировой фильтр.
• Закройте створки.

A

B

Освещение 
• Для замены светодиода обращайтесь в обслуживающий

центр ("Для приобретения обращайтесь в обслуживающий
центр").
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VEILIGHEIDSINFORMATIE 

 Lees voor uw eigen veiligheid en voor een correcte werking van het 
apparaat eerst deze handleiding aandachtig door, alvorens het apparaat 
te installeren en te gebruiken. Bewaar deze instructies altijd bij het 
apparaat, ook wanneer u het verkoopt of overdraagt aan derden. 
Gebruikers moeten volledig op de hoogte zijn van de werking en de 
veiligheidsfuncties van het apparaat. 

 De kabels moeten door een ervaren monteur worden aangesloten. 

• De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als gevolg van
een onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik.

• De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de afzuigkap is
650 mm (sommige modellen kunnen op een kleinere afstand worden
geïnstalleerd; zie de paragraaf over de werkafmetingen en de installatie).

• Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen dat een
grotere afstand in acht moet worden genomen dan hierboven is
aangegeven, dan moet daar rekening mee worden gehouden.

• Controleer of de netspanning overeenstemt met de spanning die op het
typeplaatje aan de binnenkant van de afzuigkap staat vermeld.

• Er moeten lastscheiders in de vaste installatie worden geïnstalleerd in
overeenstemming met de normen over bedradingssystemen.

• Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw
woning over een goede aarding beschikt.

• Sluit de afzuigkap op het rookkanaal aan met een pijp met een minimale
diameter van 120 mm. De rook moet een zo kort mogelijk traject
afleggen.

• Alle regels voor de luchtafvoer moeten in acht worden genomen.
• Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die verbrandingsgassen

afvoeren (bijv. van verwarmingsketels, open haarden, enz.).
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Als de afzuigkap in combinatie met niet-elektrische apparaten wordt gebruikt 
(bijv. gasapparaten), moet het vertrek voldoende geventileerd zijn om te 
voorkomen dat de uitgestoten gassen terugstromen. Wanneer de afzuigkap 
in combinatie met niet-elektrische apparaten wordt gebruikt, mag de 
onderdruk in het vertrek niet groter zijn dan 0,04 mbar om te voorkomen dat 
de damp opnieuw door de afzuigkap in het vertrek gezogen wordt.
De lucht mag niet worden afgevoerd door een kanaal dat wordt gebruikt 
voor de rookgasafvoer door apparaten op gas of andere brandstoffen.
Een beschadigde voedingskabel moet door de fabrikant of door een 
monteur van de technische servicedienst worden vervangen.
Sluit de stekker op een toegankelijk stopcontact aan dat voldoet aan de 
geldende normen.
Met betrekking tot de technische en veiligheidsmaatregelen voor de 
rookgasafvoer is het belangrijk dat de regels die door de lokale autoriteiten 
zijn bepaald nauwgezet worden opgevolgd.
WAARSCHUWING: verwijder de beschermfolie alvorens de afzuigkap te 
installeren.
Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt zijn voor de 
afzuigkap.
WAARSCHUWING: indien de schroeven of bevestigingssystemen niet 
volgens deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat het gevaar voor 
elektrische schokken.
Niet direct met optische instrumenten (verrekijker, vergrootglas…) 
waarnemen.
Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden: brandgevaar.
Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door 
personen met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met 
onvoldoende ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan en goed 
geïnstrueerd zijn over een veilig gebruik van het apparaat en de gevaren die 
ermee samenhangen. Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan.
Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze niet 
met het apparaat spelen.
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• Het apparaat mag niet gebruikt worden door personen (waaronder
kinderen) met geestelijke, lichamelijke of zintuiglijke beperkingen, of door
personen zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of
worden geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat.
Tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen de toegankelijke delen
erg heet worden.

• Reinig en/of vervang de filters na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf Onderhoud en reiniging.

• De ruimte moet voldoende geventileerd zijn als de afzuigkap tegelijk met
apparaten op gas of andere brandstoffen wordt gebruikt (niet van
toepassing op apparaten die alleen lucht in de ruimte blazen).

• Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit
product niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter
naar een speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit
product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor
mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in
geval van verkeerde afvalbehandeling. Neem voor meer details over het
recyclen van dit product contact op met uw gemeente, de plaatselijke
vuilophaaldienst of de winkel waar u het product hebt gekocht.
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EIGENSCHAPPEN 

Buitenafmetingen 

Onderdelen 
Ref.   Aantal  Productonderdelen 
1 1 Afzuigkap met: Bedieningen, verlichting, filters, 

afzuigunit. 
8 1 Richtingsrooster 
9 1 Verloopflens ø 150-120 mm 
11b 2 Klep 
Ref.   Aantal  Installatieonderdelen 
12a 10 Schroeven 
12e 2 Schroeven 2,9 x 9,5 

  Aantal  Documentatie 
1 Instructieboekje 

Min.

mm500 

Min.

mm650 
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INSTALLATIE 
Montage van de afzuigkap 

GA ALS VOLGT TE WERK VOORDAT U DE AFZUIGKAP AAN DE KEUKENKAST MONTEERT: 

• Trek het paneel open.
• Haak het paneel los van de wasemkap door de hefboom van

debevestigingspen te verschuiven.

• Verwijder de vetfilters.

• Koppel de bedrading van de bedieningstoetsen los door de
stekkers los te maken.

• Konnektorleri calıstıran aydınlatma kablolarını çıkartın..

• Verwijder de lijst
door de 6 schroeven
los te draaien.

• De afzuigkap kan rechtstreeks op het onderste blad van de
keukenkast worden gemonteerd (min. 650 mm van de kookplaat).

• Bouw het apparaat op het onderste blad van de keukenkast in
volgens de beschrijving.

• Bevestig het met de 10 bijgeleverde schroeven 12a.

• Schroef de lijst weer vast met de 6 eerder verwijderde schroeven,
sluit de bedrading van de bedieningstoetsen en verlichting weer
aan, monteer het vetfilter weer en sluit het paneel.

262

20

494 - 674
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Aansluitingen 
LUCHTAFVOER MODEL MET LUCHTAFVOER 

NAAR BUITEN 
Voor de installatie van het model met luchtafvoer naar 
buiten moet de afzuigkap op de afvoerpijp worden aan-
gesloten met een buis of slang van ø150 of 120 mm, 
naar keuze van de installateur.  
• Plaats de klep 11b op de afvoer van de afzuigkap.
Aansluiten van de buis ø 150
• Maak de buis vast met geschikte buisklemmen. Het

benodigde materiaal wordt niet bijgeleverd.
Aansluiten van de buis ø 120 
• Plaats bij aansluiting op een buis van ø120 mm de

verloopflens 9 op de afvoer van de afzuigkap.
• Maak de buis vast met geschikte buisklemmen. Het

benodigde materiaal wordt niet bijgeleverd.
• Verwijder in beide gevallen eventuele geurfilters met

actieve koolstof.

LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE 

• Boor een gat van ø 125 mm in de eventuele plank
boven de kap.

• Breng de reductieflens 9 op de uitlaat van de wasem-
kap aan.

• Verbind de flens met de uitlaatopening op de plank
boven de kap met behulp van een starre of flexibele
leiding van ø120 mm.

• Zet de leiding vast met geschikte leidingklemmen.
Het benodigde materiaal wordt niet bij de wasemkap
geleverd.

• Bevestig het richtingsrooster 8 op de uitlaat van de
gerecirculeerde lucht met 2 van de bijgeleverde
schroeven 12e  (2,9 x 9,5).

• Verzeker u ervan dat het geurfilter met actieve kool-
stof geïnstalleerd is.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRISCHE AANSLUITING 
• Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige schakelaar ertussen met een 

opening tussen de contacten van tenminste 3 mm.
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L

T1

T2

T3

T4

S1

L

S1

T1 T2 T3 T4

L T3

S1

T2T1 T4

GEBRUIK 

Bedieningspaneel 
Toets Led Functie 

L - Schakelt de lichten op de hoogste lichtsterkte in/uit. 

T1 Vast Schakelt de motor op de eerste snelheid in/uit. 

T2 Vast Schakelt de motor op de tweede snelheid in. 

- Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle 

belastingen (motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van de actieve 

koolstoffilters ingeschakeld en knippert de bijbehorende led twee keer. 

Houd de toets nog eens 5 seconden ingedrukt om het alarm uit te schakelen. De 

bijbehorende led knippert één keer. 

T3 Vast Schakelt de motor op de derde snelheid in. 

- Als de toets ongeveer 3 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle 

belastingen uit zijn (motor+lamp), dan wordt de reset uitgevoerd. De led S1 

knippert drie keer. 

T4 Vast Schakelt de motor op de HOGE snelheid in. 

Deze snelheid is ingesteld op 6 minuten. Na deze periode keert het systeem 

automatisch terug naar de eerder gekozen snelheid. Als deze functie bij 

uitgeschakelde motor wordt geactiveerd, wordt de afzuigkap na deze periode in 

de OFF-stand gezet. 

S1 Vast Signaleert de verzadiging van de metalen vetfilters en het feit dat ze gewassen 

moeten worden. Het alarm wordt na 100 bedrijfsuren van de afzuigkap 

ingeschakeld. 

Knipperend Indien actief, signaleert deze led het alarm van de verzadiging van het geurfilter 

met actieve koolstof dat moet worden vervangen en ook de metalen vetfilters 

moeten worden gewassen. Het alarm van de verzadiging van het geurfilter met 

actieve koolstof wordt na 200 effectieve werkuren van de afzuigkap 

ingeschakeld.  
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REINIGING EN ONDERHOUD 

Openen van het paneel 
• Trek het paneel open.
• Reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek en een

neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel.
• Reinig het ook aan de binnenkant met behulp van een vochtige

doek en een neutraal schoonmaakmiddel; gebruik geen natte
doeken of sponzen of waterstralen; gebruik geen
schuurmiddelen.

Metalen vetfilters 
De vetfilters kunnen in de vaatwasser worden gewassen. Dit moet 
gebeuren als de led S1 gaat branden of in elk geval ongeveer om 
de 2 maanden of vaker bij veelvuldig gebruik. 

REINIGEN VAN DE FILTERS 

Reset van het alarmsignaal 
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
• Druk minstens 3 seconden op de toets T3 totdat de led ter

bevestiging drie maal gaat knipperen.

Reinigen van de filters 
• Open de panelen.
• Verwijder het filter door het naar de achterkant van de unit te

duwen en het tegelijkertijd naar beneden te trekken.
• Was het filter zonder het te buigen en laat het drogen alvorens

het weer te monteren (een eventuele kleurverandering van het
filteroppervlak die zich in de loop van de tijd kan voordoen
heeft geen nadelige gevolgen voor de efficiëntie van het filter).

• Monteer het filter weer en houd de handgreep daarbij naar het
zichtbare deel aan de buitenkant.

• Sluit de panelen weer.
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Geurfilters met actieve koolstof (Model met luchtcirculatie) 
Dit filter is niet afwasbaar en niet regenereerbaar en moet worden vervangen als de led S1 
knippert of in elk geval om de 4 maanden. Het alarm, mits vooraf geactiveerd, wordt alleen 
gesignaleerd als de zuigmotor ingeschakeld is.  

Activering van het alarmsignaal 
• Bij afzuigkappen met luchtcirculatie moet het alarmsignaal ten teken dat de filters verzadigd

zijn geactiveerd worden op het moment van de installatie of daarna.
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
• Druk 5 seconden op de toets T2 totdat de led ter bevestiging twee maal gaat knipperen.

VERVANGING
Reset van het alarmsignaal 
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit.
• Druk minstens 3 seconden op de toets T3 totdat de led ter

bevestiging drie maal gaat knipperen.
Vervangen van het filter 
• Open de panelen.
• Verwijder het vetfilter.
• Verwijder de verzadigde geurfilters met actieve koolstof zoals

aangegeven (A).
• Monteer de nieuwe filters zoals aangegeven (B).
• Monteer het vetfilter weer.
• Sluit de panelen.

A

B

Verlichting 
• Neem voor de vervanging contact op met de klantenservice

(‘Wend u voor de aankoop tot de klantenservice’).
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INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 

 Ze względów bezpieczeństwa oraz aby zagwarantować prawidłowe 
funkcjonowanie, przed przystąpieniem do instalacji i użytkowania urządzenia 
należy zapoznać się z treścią niniejszej publikacji. Instrukcję obsługi należy 
trzymać zawsze w pobliżu urządzenia oraz przekazać ją razem z 
urządzeniem osobom trzecim. Ważne jest, aby wszyscy użytkownicy znali 
sposób działania oraz zasady bezpieczeństwa produktu. 

 Podłączenie przewodów powinno być wykonane przez wykfalifikowanego 
instalatora. 

• Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody
spowodowane przez nieprawidłową instalację lub użytkowanie.

• Minimalna bezpieczna odległość od powierzchni gotowania do krawędzi
okapu powinna wynosić co najmniej 650 mm (niektóre modele mogą zostać
zainstalowane niżej; patrz odpowiedni rozdział zawierający wymiary robocze i
montażowe).

• Jeśli instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebę
zastosowana większej odległości niż podana powyżej, należy to wziąć pod
uwagę.

• Sprawdzić, czy napięcie w sieci elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce znamionowej znajdującej się wewnątrz okapu.

• Urządzenia przełączające muszą być zainstalowane w instalacji stałej zgodnie
z obowiązującymi przepisami dotyczącymi okablowania.

• W przypadku urządzeń klasy I należy sprawdzić, czy sieć elektryczna
wyposażona jest w odpowiednie uziemienie.

• Podłączyć okap do komina dymnego przy pomocy rury o średnicy minimum
120 mm. Droga, którą pokonuje para/dym powinna być możliwie najkrótsza.

• Należy przestrzegać wszystkich norm dotyczących odprowadzania powietrza.

• Nie podłączać okapu do przewodów odprowadzających spaliny (np. z kotłów,
kominków itp.).
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• Jeżeli okap używany jest w połączeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np.
gazowymi), należy zagwarantować odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin z komina. Jeżeli okap używany jest w
połączeniu z kuchenkami nieelektrycznymi, podciśnienie w pomieszczeniu nie
może przekraczać 0,04 mbar tak, aby zapobiec powrotowi spalin.

• Powietrze nie może być przesyłane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwania spalin urządzeń zasilanych gazem lub
innymi materiałami palnymi.

• Jeżeli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, musi on zostać wymieniony przez
producenta lub jego serwisanta.

• Wtyczkę należy podłączyć do gniazdka odpowiedniego typu zgodnie z
obowiązującymi normami oraz w miejscu łatwo dostępnym.

• W odniesieniu do kwestii technicznych oraz bezpieczeństwa należy ściśle
przestrzegać obowiązujących przepisów dotyczących odprowadzania spalin,
ustanowionych przez władze lokalne.
 OSTRZEŻENIE: przed przystąpieniem do instalacji okapu należy zdjąć folie 

ochronną. 
• Używać wyłącznie śrub oraz osprzętu typu odpowiedniego dla danego okapu.

OSTRZEŻENIE: brak śrub lub elementu osprzętu zgodnych z instrukcją
może być przyczyną porażenia prądem. 

• Nie należy na nią patrzeć za pomocą narzędzi optycznych (lornetka, szkło
powiększające…).

• Nie zapalać potraw pod okapem: może to być przyczyną pożaru.

• Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci w wieku poniżej 8 lat
oraz osoby o ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i
zmysłowych lub o niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy na temat jego
działania, powinni oni zostać jednak poinstruowani oraz skontrolowani w
kwestii obsługi urządzenia przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczeństwo. Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie powinny być wykonywane przez
dzieci, chyba że są one nadzorowane.

• Dzieci nie należy zostawiać bez nadzoru i nie należy im zezwalać na zabawę
urządzeniem.
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• Urządzenie nie może być użytkowane przez osoby (i dzieci) o
ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i zmysłowych lub o
niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy, o ile nie są one nadzorowane
oraz instruowane.
 Części zewnętrzne mogą stać się bardzo gorące, jeżeli używane są 
razem z urządzeniami przeznaczonymi do gotowania. 

• Umyć i/lub wymienić filtry po określonym czasie (zagrożenie pożarowe).
Patrz rozdział Czyszczenie i konserwacja.

• Jeżeli okap używany jest jednocześnie z urządzeniami spalającymi gaz lub
inne paliwa, w pomieszczeniu należy zapewnić odpowiednią wentylację
(nie dotyczy urządzeń, które jedynie pobierają powietrze z pomieszczenia).

• Symbol  znajdujący się na urządzeniu lub na jego opakowaniu oznacza,
że nie wolno danego urządzenia wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami
domowymi. Zużyty produkt należy przekazać do centrum zbiórki odpadów,
specjalizującego się w recyklingu komponentów elektrycznych i
elektronicznych. Likwidując produkt w sposób właściwy, przyczyniasz się
do zapobiegania ewentualnym ujemnym wpływom na środowisko naturalne
oraz na zdrowie ludzi, które mogłyby powstać w wyniku niewłaściwej
likwidacji. Szczegółowe informacje na temat recyklingu tego produktu
można uzyskać w urzędzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach
zajmujących się likwidacją odpadów lub w sklepie, w którym produkt został
zakupiony.
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WŁAŚCIWOŚCI TECHNICZNE 

Wymiary 

Części składowe 
Odn.    Il.     Części składowe urządzenia 
1 1 Korpus okapu wraz z: przyciskami sterowania, 

oświetleniem, filtrami, wyciągiem. 
8 1 Kratka kierunkowa 
9 1 Kołnierz redukcyjny ø 150-120 mm 
11b 2 Klapka 
Odn.    Il.    Elementy montażowe 
12a 10 Śruby 
12e 2 Śruby 2,9 x 9,5 

  Il.    Dokumentacja 
1 Instrukcja 

Min.

mm500 

Min.

mm650 



PL 5
3

53 

INSTALACJA 
Montaż korpusu okapu 

PRZED MONTAŻEM OKAPU NALEŻY: 

• Otworzyć panel, pociągając go.
• Odczepić panel od korpusu okapu przesuwając dźwignię

sworznia mocującego.

• Wyjąć filtry przeciwtłuszczowe.

• Naciskająć na styki odłączyć okablowanie sterowania.

• Naciskająć na styki odłączyć okablowanie oświetlenia.

• Zdjąć ramkę
odkręcając 6 śruby.

• Okap może być zamocowany na powierzchni dolnej innych mebli
wiszących (min 650 mm od powierzchni kuchenki).

• Wykonać mocowanie na dolnej powierzchni wiszącego mebla, jak
pokazano poniżej.

• Przykręcić przy pomocy 10 śrub 12a znajdujących się w zestawie.

• Przykręcić ramkę przy pomocy 6 wcześniej odkręconych śrub,
podłączyć okablowanie sterowania i oświetlenie, zamocować filtry
przeciwtłuszczowe oraz panel.
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Podłączenia 
WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCIĄGIEM 

Aby zainstalować okap w wersji z wyciągiem, należy 
go podłączyć do rury wylotowej za pomocą sztywnej 
lub giętkiej rury ø 150 lub 120 mm; wyboru dokonuje 
monter.  
• Założyć klapki 11b na wylot korpusu okapu.
Podłączenie rury ø 150
• Zamocować rurę przy pomocy odpowiednich opasek.

Konieczne materiały nie znajdują się w zestawie.
Podłączenie rury ø 120 
• Do podłączenia z rurą ø120 mm założyć kołnierz re-

dukcyjny 9 na wylot korpusu okapu.
• Zamocować rurę przy pomocy odpowiednich opasek.

Konieczne materiały nie znajdują się w zestawie.
• W obu przypadkach należy wyjąć ewentualne

węglowe filtry antyzapachowe.

PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI 

• Jeżeli ponad okapem znajduje się półka należy
wyciąć w niej otwór ø 125 mm.

• Założyć kołnierz redukujący 9 na wylot powietrza.
• Połączyć kołnierz redukujący z wylotem powietrza

zamocowanym w półce za pomocą giętkiej lub
sztywnej rury ø 120 mm.

• Zamocować rurę za pomocą odpowiednich klamer
zaciskowych do rur (nie znajdują się w zestawie).

• Zamocować kratkę wentylacyjną 8 na wylocie
powietrza w półce przy użyciu 2 wkrętów 12e (2,9 x
9,5, w zestawie).

• Upewnić się czy zamontowano filtry węglowe.

9
ø 125

8

12e

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 
• Przyłączyć okap do sieci zasilającej, montując wyłącznik dwubiegunowy o otwarciu styków 

przynajmniej 3 mm.
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L

T1

T2

T3

T4

S1

L

S1

T1 T2 T3 T4

L T3

S1

T2T1 T4

UŻYTKOWANIE 

Panel sterowania 
Przycisk Dioda Funkcja 

L - Włączenie/wyłączenie oświetlenia z maksymalną jasnością. 

T1 Stała Włączenie/wyłączenie silnika z pierwszą prędkością. 

T2 Stała Uruchomienie silnika z drugą prędkością. 

- Przez naciśnięcie przycisku na około 5 sekund, w momencie gdy urządzenie 

jest wyłączone (silnik + oświetlenie), aktywuje się alarm filtrów węglowych, co 

sygnalizowane jest przez podwójne mignięcie odpowiedniej diody LED. 

Aby go wyłączyć, należy ponownie nacisnąć przycisk na 5 sekund, co 

zostanie zasygnalizowane przez jedno mignięcie odpowiedniej diody LED. 

T3 Stała Uruchomienie silnika z trzecią prędkością. 

- Przez naciśnięcie przycisku na około 3 sekundy, w momencie gdy urządzenie 

jest wyłączone (silnik + oświetlenie), następuje reset urządzenia, co 

sygnalizowane jest przez trzy mignięcia diody S1. 

T4 Stała Uruchomienie silnika z prędkością INTENSYWNĄ. 

Czas trwania tej prędkości ograniczony jest do 6 minut. Po zakończeniu tego 

czasu, system powraca automatycznie do wcześniej ustawionej prędkości. 

Jeżeli funkcja aktywowana została przy wyłączonym silniku, wówczas 

urządzenie przechodzi do tryby wyłączonego – OFF. 

S1 Stała Alarm sygnalizuje alarm nasycenia tłuszczowych filtrów metalowych i 

konieczność ich wyczyszczenia. Alarm załącza się po 100 godzinach 

rzeczywistej pracy okapu. 

Miga Sygnalizuje, jeśli jest aktywny, alarm nasycenia węglowego filtru 

zapachowego, który należy wymienić; należy także umyć metalowe filtry 

tłuszczowe. Alarm nasycenia węglowego filtru antyzapachowego aktywuje się 

po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu. 
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

Otwieranie panelu 
• Otworzyć panel, pociągając go.
• Wyczyść go z zewnątrz wilgotną szmatką i neutralnym płynem

do mycia.
• Umyć go również wewnątrz używając wilgotnej szmatki i

neutralnego płynu do mycia; nie używać mokrych szmatek lub
gąbek ani strumienia wody; nie używać środków szorujących.

Metalowe filtry przeciwtłuszczowe 
Filtry można myć w zmywarce. Należy je umyć, gdy zaświeci się 
dioda S1 lub przynajmniej raz na 2 miesiące użytkowania lub 
częściej, jeśli używane są bardzo intensywnie. 

CZYSZCZENIE FILTRÓW 
Resetowanie sygnału alarmowego  
• Wyłączyć lampki i silnik wyciągu.
• Nacisnąć przycisk T3 na co najmniej 3 sekundy, aż dioda

zamiga trzy razy.

Czyszczenie filtrów 
• Otworzyć drzwiczki.
• Wyjąć filtr, popychając go do tyłu i pociągając równocześnie

w dół.
• Filtr należy myć, unikając jego zginania oraz wysuszyć przed

ponownym założeniem (ewentualna zmiany koloru
powierzchni filtra, który może się z czasem zmienić, wcale nie
świadczy o jego efektywności).

• Zakładając filtr, należy zwrócić szczególną uwagę, by uchwyt
pozostał od strony zewnętrznej, widocznej.

• Zamknąć drzwiczki.



Filtry antyzapachowe z węglem aktywnym (wersja filtrująca) 
Nie można go myć ani odświeżać. Należy go wymieniać, kiedy dioda S1 miga lub 
przynajmniej co 4 miesiące. Sygnalizacja alarmu włącza się tylko wtedy, gdy został 
aktywowany silnik wyciągu.  

Aktywacja sygnalizacji alarmu 
• W okapach w wersji filtrującej sygnalizację alarmu nasycenia filtrów należy aktywować w

chwili montażu lub później.
• Wyłączyć lampki i silnik wyciągu.
• Nacisnąć przycisk T2 na 5 sekund, do momentu aż dioda LED zamiga dwa razy:

WYMIANA
Resetowanie sygnału alarmowego 
• Wyłączyć oświetlenie i silnik wyciągu.
• Nacisnąć przycisk T3, na co najmniej 3 sekundy, aż dioda zamiga 

trzy razy.
Wymiana filtra 
• Otworzyć drzwiczki.
• Wyjąć filtr przeciw-tłuszczowy.
• Wyjąć zużyte antyzapachowe filtry węglowe tak, jak pokazano na 

ilustracji (A).
• Zamontować nowe filtry, jak pokazano na ilustracji (B).
• Ponownie założyć filtry przeciw-tłuszczowe.
• Zamknąć drzwiczki.

A

B

Oświetlenie 
• W celu wymiany diody należy skontaktować się z technicznym

działem Obsługi Klienta („W celu nabycia diody należy
skontaktować się z technicznym działem Obsługi Klienta”).

PL 57
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SIKKERHETSINFORMASJON 

 For din egen sikkerhet og en riktig funksjon av apparatet, må du lese 
denne veiledningen nøye før apparatet installeres og tas i bruk. 
Veiledningen skal alltid følge med apparatet, også hvis det overdras til 
tredjeperson. Det er viktig at brukerne kjenner til alle apparatets drifts- og 
sikkerhetsegenskaper. 

 Tilkoblingen av kablene må utføres av en kvalifisert tekniker. 

• Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil
installasjon eller bruk.

• Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og kjøkkenvifte er 650 mm
(noen modeller kan monteres ved lavere høyde; se avsnittet om
arbeidsmål og installasjon).

• Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spesifiserer en
større avstand enn angitt ovenfor, må du overholde dette.

• Kontroller at nettspenningen stemmer med spenningen oppgitt på
merkeplaten på innsiden av kjøkkenviften.

• Det er nødvendig å installere hovedbrytere i det faste elektriske systemet i
samsvar med forskriftene om kabelsystemer.

• For apparater i klasse I må du kontrollere at hjemmets strømnett er jordet.
• Koble kjøkkenviften til røkrøret med et rør med en diameter på min. 120

mm. Røret må være så kort som mulig.
• Følg alle bestemmelsene for luftutløp.
• Ikke koble kjøkkenviften til røkkanaler for utslipp av forbrenningsrøk (f.eks.

fra kjeler, peiser, osv.).
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• Hvis kjøkkenviften brukes sammen med apparater som ikke bruker strøm
(f.eks. gassapparater), må det garanteres en god ventilasjon i rommet for å
unngå retur av forbrenningsgassen. Når kjøkkenviften brukes sammen med
apparater som ikke bruker strøm, må ikke det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbar for å unngå en retur av røkene.

• Luften må ikke føres ut gjennom en røkkanal som brukes for røkutslipp fra
apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer.

• Hvis nettkabelen skades, må den skiftes ut av produsenten eller
servicesenteret.

• Sett støpslet inn i en lett tilgjengelig stikkontakt som er i samsvar med
gjeldende bestemmelser.

• Følg nøye forskriftene fra de lokale myndighetene vedrørende tekniske og
sikkerhetsmessige tiltak for røkutslipp.
ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfilmene før kjøkkenviften installeres.

• Bruk kun skruer og beslag som passer til kjøkkenviften.
ADVARSEL: Manglende installasjon av skruer eller beslag i samsvar med

disse instruksjonene kan medføre risiko for elsjokk.

• Ikke se mot lyset med optiske instrumenter (kikkert, forstørrelsesglass, osv.).
• Ikke flambér under kjøkkenviften, fordi en brann kan utvikles.
• Barn (over 8 år) eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller

psykiske evner, eller personer uten erfaring og kunnskap må kun bruke
apparatet dersom de får tilsyn eller opplæring i en sikker bruk av apparatet og
farene knyttet til bruken. Ikke la barn leke med apparatet. Rengjøring og
vedlikehold som er brukerens ansvar, må ikke utføres av barn med mindre
de er under tilsyn.

• Pass på at barn ikke leker med apparatet.
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• Dette apparatet er ikke egnet til bruk av personer (inkl. barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller personer uten
erfaring og kunnskap i bruk av apparatet med mindre de er overvåket og
opplært.
De tilgjengelige delene kan bli veldig varme når platetopper/komfyrer er i
bruk.

• Rengjør og/eller skift ut filtrene etter oppgitt intervall (brannfare). Se
avsnittet Vedlikehold og rengjøring.

• Det må være en god utlufting i rommet når kjøkkenviften brukes samtidig
med apparater som fungerer med gass eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som kun fører luften ut i lokalet).

• Symbolet  på apparatet eller emballasjen angir at apparatet ikke skal
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet må leveres til
et innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og elektronisk materiale.
Ved å kassere dette apparatet på riktig måte, bidrar du til å forhindre de
negative virkningene på miljøet og menneskehelsen som kan forårsakes
av en feilaktig avfallshåndtering av dette apparatet. For mer informasjon
om gjenvinning av dette apparatet, kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller forhandleren hvor apparatet ble kjøpt.
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EGENSKAPER 

Dimensjoner 

Deler 
Ref. Antall Produktets deler 
1 1 Kjøkkenviftens hoveddel komplett med: Kontroller, lys, 

filtre, oppsugingsenhet 
8 1 Retningsrist 
9 1 Reduksjonsflens med en diameter på 150-120 mm 
11b 2 Klaff 
Ref. Antall Installasjonsdeler 
12a 10 Skruer  
12e 2 Skruer 2,9 x 9,5 

Antall Dokumentasjon 
1 Bruksveiledning 

Min.

mm500 

Min.

mm650 
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INSTALLASJON 
Montering av kjøkkenviftens hoveddel 

GÅ FREM SOM FØLGER FØR KJØKKENVIFTEN MONTERES I VEGGSKAPET: 

• Trekk i panelet for å åpne det.
• Hekt løs panelet fra kjøkkenviftens hoveddel ved å la

festeboltens spak gli.

• Ta ut fettfiltrene.

• Bruk koblingsstykkene og koble fra kontrollene.

• Bruk koblingsstykkene og koble fra lysene.

• Løsne de 6 skruene
og ta ut rammen.

• Kjøkkenviften kan installeres direkte i veggskapenes bunnplate
(min. 650 mm fra platetoppen).

• Lag en åpning i veggskapets bunnplate, som vist.
• Fest med de ti skruene 12a som følger med.

• Stram til rammen igjen med de 6 skruene du løsnet, koble til lysene
og kontrollene og gjenmonter fettfilteret og panelet.

262
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Tilkoblinger 
LUFTUTLØP FOR SUGEVERSJON 

For installasjon av kjøkkenviften i sugeversjon, kople 
kjøkkenviften til utløpsrøret med et rør eller en slange 
med en diameter på 150 eller 120 mm (etter eget valg).  
• Sett inn klaffene 11b på utløpet til kjøkkenviftens

hoveddel.
Tilkopling av rør med en diameter på 150 mm 
• Fest røret med egnede slangeklemmer. Nødvendig

materiale følger ikke med.
Tilkopling av rør med en diameter på 120 mm 
• For tilkopling av rør med en diameter på 120 mm,

sett reduksjonsflensen 9 inn på utløpet til kjøkken-
viftens hoveddel.

• Fest røret med egnede slangeklemmer. Nødvendig
materiale følger ikke med.

• I begge tilfellene må eventuelle aktive kullfilter fjer-
nes.

LUFTUTLØP FOR FILTRERINGSVERSJON 
• Bor et hull med en diameter på 125 mm i hyllen som

ev. er montert over kjøkkenviften.
• Før reduksjonsflensen 9 inn på utløpet fra

kjøkkenviftens hoveddel.
• Kople flensen til utløpshullet på hyllen over

kjøkkenviften med et rør eller en slange med en
diameter på 120 mm.

• Fest røret med egnede slangeklemmer. Nødvendig
materiale følger ikke med.

• Fest retningsristen 8 på utløpet med de to skruene
12e (2,9 x 9,5) (følger med).

• Kontroller at de aktive kullfiltrene er montert.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRISK TILKOBLING 
• Fest panseret til strømnettet imellem en bryter i bipolar-kontakt dekning på minst 3 mm.
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L

T1

T2

T3

T4

S1

L

S1

T1 T2 T3 T4

L T3

S1

T2T1 T4

BRUK 

Kontrollpanel 
Knapp LED Funksjon 

L - Slår belysningen på/av ved maks styrke. 

T1 Tent konstant Slår motoren på/av ved den første hastigheten. 

T2 Tent konstant Slår motoren på ved den andre hastigheten. 

- Hvis du trykker på knappen i ca. 5 sekunder når motoren og 

belysningen er slått av, aktiveres alarmen for de aktive kullfiltrene, 

og tilhørende LED blinker to ganger. 

For å deaktivere alarmen, trykk på knappen igjen i 5 sekunder til 

LEDen kun blinker én gang. 

T3 Tent konstant Slår motoren på ved den tredje hastigheten. 

- Hvis du trykker på knappen i ca. 3 sekunder når motoren og 

belysningen er slått av, tilbakestilles alarmen, og LEDen S1 blinker 3 

ganger. 

T4 Tent konstant Slår motoren på ved den INTENSIVE hastigheten. 

Kjøkkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 6 minutter. 

Når tiden er utløpt, går kjøkkenviften automatisk tilbake til den 

tidligere valgte hastigheten. Hvis denne hastigheten aktiveres mens 

motoren er slått av, slås kjøkkenviften av når tiden er utløpt. 

S1 Tent konstant Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og må vaskes. 

Alarmsignalet gis etter at kjøkkenviften har fungert i 100 timer.  

Blinker Når den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet 

og må byttes ut. Samtidig må de metalliske fettfiltrene vaskes. 

Alarmsignalet for mettet aktivt kullfilter gis etter at kjøkkenviften har 

fungert i 200 timer.  
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RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD 

Åpning av panelet 
• Trekk i panelet for å åpne det.
• Rengjør det utvendig med en fuktig klut og flytende nøytralt

vaskemiddel.
• Rengjør det også innvendig med en fuktig klut og nøytralt

vaskemiddel. Ikke bruk våte kluter eller svamper, heller ikke
vannstråler. Ikke bruk slipemidler.

Metalliske fettfilter 
Filtrene kan også vaskes i oppvaskmaskinen. De må vaskes når 
LEDen S1 tennes, eller ca. hver andre måned eller oftere, 
avhengig av bruksforholdene. 

RENGJØRING AV FILTRENE 
Tilbakestilling av alarmsignalet 
• Slå av belysningen og sugemotoren.
• Trykk på knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen

blinker tre ganger.

Rengjøring av filtrene 
• Åpne lukene.
• Fjern filteret ved å skyve det mot baksiden av enheten og

samtidig trekke det nedover.
• Vask filteret. Pass på å ikke bøye det. La det tørke før det

gjenmonteres. At filterets overflate endrer farge (noe som kan
skje over tid) virker ikke negativt inn på filterets effektivitet.

• Gjenmonter filteret. Pass på at håndtaket er rettet mot den
synlige utsiden.

• Lukk igjen lukene.
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Aktive kullfilter (filtreringsversjon) 
Dette filteret kan ikke vaskes eller regenereres. Det skal byttes ut når LEDen S1 blinker eller 
minst hver fjerde måned. Alarmsignalet (hvis aktivert på forhånd) gis kun når sugemotoren er 
aktivert.  

Aktivering av alarmsignalet 
• For kjøkkenviften i filtreringsversjon skal alarmsignalet for mettede filter aktiveres når

kjøkkenviften installeres, eller senere.
• Slå av belysningen og sugemotoren.
• Trykk på knappen T2 i 5 sekunder, helt til LEDen blinker to ganger.

BYTTE
Tilbakestilling av alarmsignalet
• Slå av belysningen og sugemotoren.
• Trykk på knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen blinker tre

ganger.
Bytte av filteret 
• Åpne lukene.
• Fjern fettfilteret.
• Fjern de mettede aktive kullfiltrene som vist (A).
• Monter de nye filtrene som vist (B).
• Sett på plass fettfilteret.
• Lukk igjen lukene.

A

B

Belysning 
• Kontakt kundeservice for utbytting ("Kontakt kundeservice for

kjøp").
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SÄKERHETSINFORMATION 

 För din säkerhet och korrekt funktion av apparaten ber vi dig läsa denna 
bruksanvisning noggrant innan apparaten installeras och tas i bruk. 
Förvara alltid denna bruksanvisning tillsammans med apparaten, så att du 
kan lämna över den till ev. ny ägare. Det är viktigt att användarna känner 
till apparatens samtliga funktions- och säkerhetsegenskaper. 

 Anslutningen av elkablarna ska utföras av en behörig tekniker. 

• Tillverkaren ansvarar inte för eventuella skador som orsakas av felaktig
installation eller användning.

• Min. säkerhetsavstånd mellan spishällen och köksfläkten är 650 mm (vissa
modeller kan installeras på en lägre höjd; se avsnittet gällande drift- och
installationsmått).

• Om installationsanvisningarna för gasspishällen anger ett större avstånd än
det ovan angivna, måste det beaktas.

• Kontrollera att nätspänningen motsvarar den som anges på märkplåten
inuti köksfläkten.

• Det är nödvändigt att installera frånskiljare i det fasta elsystemet i enlighet
med kabeldragningsbestämmelserna.

• För apparater i klass I, säkerställ att bostadens elsystem har en lämplig
jordanslutning.

• Anslut köksfläkten till imkanalen med ett rör med min. diameter på 120 mm.
Sträckan där matos avleds ska vara så kort som möjligt.

• Följ gällande lagstiftning angående utsugning av luft.
• Anslut inte köksfläkten till rökgaskanaler för förbränningsrök från

värmepannor, öppna spisar o.s.v.
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• Om köksfläkten används i kombination med andra apparater som inte är
eldrivna (t.ex. gasdrivna apparater), ska du sörja för tillräcklig ventilation av
lokalen för att förhindra returflöde av förbränningsgas. När köksfläkten
används i kombination med andra apparater som inte är eldrivna, får
lokalens negativa lufttryck inte överskrida 0,04 mbar för att förhindra att rök
sugs tillbaka in i lokalen via köksfläkten.

• Luftutsläppet får inte ske genom en rökgaskanal som används av gasdrivna
eller andra bränsledrivna apparater.

• Om elkabeln skadas, ska den bytas ut av tillverkaren eller av en
servicetekniker.

• Anslut stickkontakten till ett lättillgängligt vägguttag som är i
överensstämmelse med gällande bestämmelser.

• Följ noggrant föreskrifterna från de lokala myndigheterna när det gäller de
tekniska och säkerhetsmässiga åtgärder som ska vidtas för avledning av
rök.
VARNING: Ta bort skyddsfilmen innan du installerar köksfläkten.

• Använd endast skruvar och beslag som är lämpliga för köksfläkten.
VARNING: Om det inte installeras skruvar och beslag som
överensstämmer med dessa anvisningar kan det leda till risk för elektrisk
stöt.

• Titta inte direkt med optiska instrument (kikare, förstoringsglas o.s.v.).
• Flambera inte under köksfläkten. Det finns risk för eldsvåda.
• Denna apparat får användas av barn (över 8 år), personer med nedsatt

fysisk, sensorisk eller mental funktionsförmåga eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap om hur den används, under förutsättning att de
övervakas av någon som kan ansvara för deras säkerhet eller som har lärt
dem hur apparaten används på ett säkert sätt och gjort dem medvetna om
riskerna. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll som
ska utföras av användaren får inte utföras av barn utan tillsyn av en vuxen.

• Håll barn under uppsikt så att de inte leker med apparaten.
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• Denna apparat får inte användas av personer (inkl. barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental funktionsförmåga eller personer som saknar
erfarenhet eller kunskap om hur den används, om de inte övervakas och
instrueras.
De åtkomliga delarna kan bli mycket varma under användningen av
spisar, matlagningsapparater o.dyl.

• Rengör och/eller byt ut filtren efter den angivna tidsperioden (brandrisk).
Se avsnitt Underhåll och rengöring.

• Lokalen måste ha lämplig ventilation när köksfläkten används samtidigt
med andra apparater som använder gas eller andra bränslen (gäller inte
apparater som endast släpper ut luft i lokalen).

• Symbolen  på apparaten eller emballaget anger att apparaten inte får 
hanteras som hushållsavfall. Den ska i stället lämnas in på en 
uppsamlingsplats för återvinning av el- och elektronikkomponenter. 
Genom att säkerställa att apparaten hanteras på rätt sätt bidrar du till att 
förebygga eventuella negativa miljö- och hälsoeffekter som kan uppstå 
om apparaten bortskaffas som vanligt avfall. För ytterligare upplysningar 
om återvinning av apparaten bör du kontakta lokala myndigheter, 
sophämtningstjänsten eller affären där du köpte apparaten. 
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EGENSKAPER 

Mått 

Komponenter 
Ref. Antal Produktkomponenter 
1 1 Köksfläktsstomme komplett med: Reglage, belysning, 

filter och utsugningsenhet 
8 1 Riktningsgaller 
9 1 Reduktionsfläns ø 150 – 120 mm  
11b 2 Klaffar 
Ref. Antal Installationskomponenter 
12a 10 Skruvar  
12e 2 Skruvar 2,9 x 9,5 

Antal Dokumentation 
1 Bruksanvisning 

Min.

mm500 

Min.

mm650 
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INSTALLATION 
Montering av köksfläktsstomme 

GÖR FÖLJANDE INNAN DU MONTERAR KÖKSFLÄKTEN PÅ VÄGGSKÅPET: 

• Öppna panelen genom att dra i den.
• Haka av panelen från köksfläktsstommen genom att skjuta

fäststiftets spak.

• Avlägsna fettfiltren.

• Frånkoppla reglagens kablage med hjälp av kontaktdonen.

• Frånkoppla belysningens kablage med hjälp av kontaktdonen.

• Avlägsna ramen genom
att skruva loss de 6 skruvarna.

• Köksfläkten kan installeras direkt på väggskåpens undre del (min.
650 mm från spishällen).

• Gör en infattning på väggskåpets undre del som i figuren.
• Fäst med de medföljande tio skruvarna 12a.

• Skruva åter fast ramen med de 6 skruvar som skruvades loss
tidigare. Återanslut reglagens och belysningens kablage.
Återmontera fettfiltret och panelen.

262

20

494 - 674
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Anslutningar 
LUFTUTBLÅS I FRÅNLUFTSFUNKTION 

Vid installation med frånluftsfunktion ska köksfläkten 
anslutas till frånluftsröret med ett rör eller en slang ø 
150 eller 120 mm. Det är upp till installatören att bes-
tämma vilket.  
• Fäst klaffarna 11b vid köksfläktsstommens utblås.
Anslutning med rör ø 150
• Fäst röret med lämpliga rörklämmor. Nödvändigt

material medföljer inte.
Anslutning med rör ø 120 
• Sätt i reduktionsflänsen 9 på köksfläktsstommens

utblås vid anslutningen med rör ø 120 mm.
• Fäst röret med lämpliga rörklämmor. Nödvändigt

material medföljer inte.
• Ta i båda fallen bort eventuella luktfilter med aktivt

kol.

LUFTUTSLÄPP FILTRERANDE VERSION 
• Borra ett hål med ø 125 mm i hyllan som eventuellt

är ovanför köksfläkten.
• Sätt i reduktionsflänsen 9 på köksfläktsstommens

utsläpp.
• Anslut flänsen till utsläppshålet på hyllan ovanför

köksfläkten med en hård eller flexibel slang med
ø120 mm.

• Fäst slangen med lämpliga slangklämmor.
Nödvändigt material medföljer inte.

• Fäst riktningsgallret 8 på utsläppet med de 2
medföljande skruvarna 12e (2,9 x 9,5).

• Säkerställ att luktfiltren med aktivt kol är isatta.

9
ø 125

8

12e

ELEKTRISK ANSLUTNING 
• Anslut köksfläkten till eluttaget och installera en tvåpolig brytare med en öppning på minst 3 

mm emellan kontakterna.
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L

T1

T2

T3

T4

S1

L

S1

T1 T2 T3 T4

L T3

S1

T2T1 T4

ANVÄNDING 

 

Kontrollpanel 
Knapp Lysdiod Funktion 

L - Tänder och släcker belysningen med max. intensitet. 

T1 Fast Slår på/stänger av utsugningsmotorn på den första hastigheten. 

T2 Fast Slår på motorn på den andra hastigheten. 

- Genom att hålla knappen intryckt i cirka 5 sekunder, när alla belastningar 

är avstängda (Motor+Belysning), aktiveras larmet för filter med aktivt kol 

med dubbel blinkning. 

För avaktivera det, trycker man på nytt på knappen i ytterligare 5 sekunder 

tills en enkel blinkning av tillhörande lysdiod. 

T3 Fast Slår på motorn på den tredje hastigheten. 

- Genom att hålla knappen intryckt i cirka 3 sekunder, när alla belastningar 

är avstängda (Motor+Belysning), utförs nollställningen genom att visa en 

tredubbel blinkning av lysdioden S1. 

T4 Fast Slår på utsugningsmotorn på den INTENSIVA hastigheten. 

Denna hastighet är tidsinställd på 6 minuter. Efter förfluten tid, återgår 

systemet automatiskt till den tidigare valda hastigheten. Om den har 

aktiverats med avstängd motor när tiden förflutet går den till läget OFF. 

S1 Fast Signalerar mättnaden av metallfettfiltren och  nödvändigheten att diska 

dem. Larmet träder i funktion efter 100 timmar av effektivt arbete av 

köksfläkten.  

Blinkande Signalerar, när det är aktiverat, larmet för mättat luktfilter med aktivt kol, att 

det måste bytas; även metallfettfiltren ska diskas. Larmet för mättat 

luktfilter med aktivt kol träder i funktion efter 200 timmar av effektivt arbete 

av köksfläkten.  
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NGÖRING OCH UNDERHÅL 

Öppning av panel 
• Öppna panelen genom att dra i den.
• Rengör den utvändigt med en fuktig trasa och neutralt

rengöringsmedel.
• Rengör den även invändigt med en fuktig trasa och neutralt

rengöringsmedel; använd inte våta trasor eller svampar, inte
heller vattenstålar; använd inte slipmedel.

Metallfettfilter 
Filtren kan även diskas i diskmaskin, de ska diskas när lysdioden 
S1 tänds eller minst varannan månad cirka eller oftare vid 
speciellt intensiv användning. 

RENGÖRING AV FILTER 
Återställning av larmsignal 
• Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn.
• Tryck på knappen T3 i minst 3 sekunder tills den tredubbla

blinkningen av lysdioden som bekräftelse.

Rengöring av filter 
• Ta bort filtret, tryck det bakåt och dra det samtidigt nedåt.
• Diska filtret och undvik att böja det, och låt de torka innan du

återmontera det (en eventuell färgförändring på filtrets yta,
som kan inträffa med tiden, reducerar absolut inte filtrets
effektivitet).

• Montera filtren på nytt. Se till att handtaget vänder mot den
synliga utsidan.
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Luktfilter med aktivt kol (Filtrerande version) 
Filtret kan inte diskas eller regenereras. Filtret ska bytas när lysdioden S1 blinkar eller minst 
var 4:e månad. Larmsignalen, om tidigare aktiverad, inträffar enbart när insugningsmotorn är 
aktiverad.  

Aktivering av larmsignal 
• På köksfläktarna i filtrerande version, ska larmet för mättade filter aktiveras vid

installationsögonblicket eller därefter.
• Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn.
• Tryck på knappen T2 i 5 sekunder tills den dubbla blinkningen av lysdioden som 

bekräftelse.
BYTE
Återställning av larmsignal
• Släck belysningen och stäng av utsugningsmotorn.
• Tryck på knappen T3 i minst 5 sekunder tills den tredubbla 

blinkningen av lysdioden F som bekräftelse.
Byte av filter 
• Öppna utsugningspanelen genom att dra i den.
• Ta bort fettfiltret
• Avlägsna de mättade luktfiltren med aktivt kol, som angivet på figur

(A).
• Montera de nya filtren, som angivet på figur (B).
• Montera det nya filtret genom att haka fast det i sätet.
• Återmontera fettfiltret och belysningsenheten.

A

B

Belysning 
• För byte kontakta servicecenter ("För inköpet vänd dig till ett

servicecentra").
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OPLYSNINGER OM SIKKERHED 

 For din sikkerhed og for at sikre korrekt brug af apparatet anbefaler vi, at 
du læser denne brugsanvisning omhyggeligt inden installation og brug af 
apparatet. Opbevar omhyggeligt denne brugsanvisning sammen med 
apparatet, så den kan overdrages til en eventuel ny ejer. Det er vigtigt, at 
brugerne er bekendt med alle apparatets funktions- og 
sikkerhedskarakteristika. 

 Kablerne skal tilsluttes af specialuddannet personale. 

• Producenten kan ikke gøres ansvarlig for eventuelle skader, som skyldes
forkert installation eller brug.

• Af sikkerhedsgrunde skal afstanden mellem kogepladen og emhætten
være mindst 650 mm (enkelte modeller kan installeres i en lavere højde;
se afsnittet vedrørende arbejdsmål og installation).

• Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet en større
afstand end den ovenstående, skal der tages højde for dette.

• Kontrollér, at netspændingen svarer til angivelserne på skiltet inden i
emhætten.

• Det er nødvendigt at installere hovedafbrydere i det faste elanlæg i
henhold til forskrifterne om kabelsystemer.

• For apparater i klasse I: Kontrollér, at husstandens strømforsyning har en
passende jordforbindelse.

• Forbind emhætten med røgkanalen med et rør med min. diameter på 120
mm. Røgaftrækket skal være så kort som mulig.

• Overhold alle lovbestemmelser vedrørende luftudledning.
• Emhætten må ikke forbindes med røgaftrækket til udledning af røggas fra

forbrændingsprocessen (eksempelvis kedler, pejse osv.).
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• Hvis emhætten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske
(eksempelvis gasdrevne apparater), skal der sikres en tilstrækkelig
udluftning i lokalet for at hindre tilbagestrømning af den udledte gas. Når
emhætten benyttes sammen med apparater, som ikke er elektriske, må det
negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar for at undgå, at emhætten
suger røgen tilbage til lokalet.

• Luften må ikke bortledes gennem et røgaftræk til udledning af røggas fra
apparater med forbrænding af gas eller andre former for brændstof.

• Hvis forsyningskablet beskadiges, skal det udskiftes af producenten eller et
autoriseret servicecenter.

• Slut stikket til en lettilgængelig stikkontakt, der opfylder de gældende
lovbestemmelser.

• Hvad angår de tekniske tiltag og sikkerhedsforanstaltningerne, der skal
træffes for udledningen af røggassen, er det vigtigt at overholde de lokale
myndigheders reglementer helt nøjagtig.
ADVARSEL: Fjern beskyttelsesfilmen, før emhætten installeres.

• Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhætten.
ADVARSEL: Manglende installation af skruerne eller beslagene i

overensstemmelse med disse instruktioner kan medføre risiko for elektrisk
stød.

• Betragt ikke lysdioden med brug af optisk udstyr (kikkert, forstørrelsesglas
osv.).

• Flambér ikke under emhætten: Der er risiko for brand.
• Dette apparat må ikke anvendes af børn under 8 år, af personer med

psykiske, fysiske og sansemæssige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvåges og instrueres
vedrørende sikker brug af apparatet og de farer, der er forbundet hermed.
Sørg for, at børn ikke har mulighed for at lege med apparatet. Den
rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke
udføres af børn, medmindre de er under opsyn.

• Der skal holdes øje med børnene for at sørge for, at de ikke har mulighed
for at lege med apparatet.
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• Dette apparat må ikke anvendes af personer (herunder børn) med
psykiske, fysiske og sansemæssige handicaps eller af personer med
manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvåges og
instrueres.
De tilgængelige dele kan blive meget varme i forbindelse med brug af
kogeplader, komfurer og andre madlavningsapparater. 

• Rengør og/eller udskift filtrene efter den angivne periode (brandfare). Der
henvises til afsnittet Vedligeholdelse og rengøring.

• Der skal være en passende udluftning i lokalet, når emhætten benyttes
sammen med apparater med forbrænding af gas eller andre former for
brændstof (vedrører ikke apparater, som udelukkende leder luften ind i
lokalet).

• Symbolet  på apparatet eller på pakningen betyder, at apparatet ikke
skal betragtes som almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod
indleveres på et opsamlingscenter, der tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sørge for, at dette apparat bortskaffes
korrekt, bidrager du til at forebygge alvorlige følger for miljøet og
menneskers helbred; disse kan derimod opstå, hvis dette apparat
bortskaffes forkert. Ret venligst henvendelse til kommunen, den lokale
affaldsbortskaffelsesordning eller den forretning, hvor du har købt
apparatet, for udførlige oplysninger om genanvendelse af dette apparat.
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APPARATBESKRIVELSE 

Dimensioner 

Komponenter 
Ref. Antal Produktets komponenter 
1 1 Emhættens hoveddel inkl.: Betjeningsanordninger, lys, 

filtre, udsugningsenhed. 
8 1 Afbøjet rist 
9 1 Passtykke ø 150-120 mm 
11b 2 Klap 
Ref. Antal Installationsdele 
12a 10 Skruer  
12e 2 Skruer 2,9 x 9,5 

Antal Dokumentation 
1 Brugsanvisning 

Min.

mm500 

Min.

mm650 
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INSTALLATION 
Montering af emhættens hoveddel 

GØR FØLGENDE INDEN FASTGØRELSE AF EMHÆTTEN TIL KØKKENSKABET: 

• Åbn panelet ved at trække i det.
• Kobl panelet fra emhættens hoveddel ved at forskyde

fastgøringstappens særlige greb.

• Fjern fedtfiltrene.

• Frakobl betjeningsanordningernes kabler ved
hjælp af konnektorerne.

• Frakobl lysenes kabler ved hjælp af konnektorerne.

• Fjern rammen
ved at løsne
de 6 skruer.

• Emhætten kan installeres direkte på køkkenskabenes nederste
plade (mindst 650 mm fra kogepladen).

• Skab plads til indbygning på køkkenskabets nederste plade som
vist.

• Fastgør ved hjælp af de 10 medfølgende skruer 12a.

• Fastspænd rammen på ny ved hjælp af de 6 skruer, som blev
fjernet forudgående. Tilslut kablerne til betjeningsanordninger og
lys på ny, og montér fedtfilteret og panelet.

262

20

494 - 674
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Forbindelser 
LUFTUDTAG I VERSION TIL UDSUGNING 

Ved installation som version med udsugning forbindes 
emhætten til udledningsrøret ved hjælp af et rør eller en 
flexslange med ø 150 eller 120 mm, som det påhviler 
installatøren at vælge.  
• Sæt klapperne 11b på emhættens hoveddels

udledning.
Forbindelse af rør ø 150 
• Fastgør røret med passende rørbånd. Det nødvendige

materiale følger ikke med.
Forbindelse af rør ø 120 
• Ved forbindelse med rør ø 120 mm skal sidestykket 9

sættes på emhættens hoveddels udledning.
• Fastgør røret med passende rørbånd. Det nødvendige

materiale følger ikke med.
• I begge tilfælde fjernes lugtfiltrene med aktivt kul,

såfremt de forefindes.

LUFTUDTAG I VERSIONEN TIL FILTRERING 
• Bor et Ø 125 mm hul i den eventuelle konsol over

emhætten.
• Indsæt reduktionsflangen 9 på emhættens udtag.
• Forbind flangen til udtagshullet i konsollen over

emhætten med et stift eller fleksibelt Ø 120 mm rør.
• Fastgør røret med passende rørbånd. Det nødvendige

materiale følger ikke med.
• Fastgør retningsristen 8 på udtaget ved hjælp af de to

medfølgende skruer 12e (2,9x9,5).
• Kontrollér, at de aktive kulfiltre er til stede.

9
ø 125

8

12e

TILSLUTNING TIL STRØMFORSYNING 
• Tilslut emhætten til elnettet, idet der indsættes en topolet afbryder med en kontaktafstand på 

mindst 3 mm.
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L

T1

T2

T3

T4

S1

L

S1

T1 T2 T3 T4

L T3

S1

T2T1 T4

BRUG 

Betjeningspanel 
Tast LED Funktion 

L - Tænder og slukker lysene ved maksimal styrke. 

T1 Konstant Tænder motoren ved 1. hastighed/slukker motoren. 

T2 Konstant Tænder motoren ved 2. hastighed. 

- Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde 

tasten trykket nede i ca. 5 sekunder, når alle anordninger er slukket 

(motor + lys). Den konkrete LED blinker to gange. 

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 

yderligere 5 sekunder. Den konkrete LED blinker da én gang. 

T3 Konstant Tænder motoren ved 3. hastighed. 

- Tilbagestillingen udføres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 

ca. 3 sekunder, når alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en 

S1 blinker tre gange. 

T4 Konstant Tænder motoren ved den INTENSIVE hastighed. 

Denne hastigheds varighed er indstillet til 6 minutter, hvorefter 

systemet automatisk går tilbage til den foregående hastighed. Hvis 

den aktiveres, når motoren er slukket, overgår systemet til OFF, når 

tiden er forløbet. 

S1 Konstant LED’en giver besked om alarmen vedrørende mætning af fedtfiltrene 

af metal, samt om at de skal skylles. Alarmen går i gang, når 

emhætten har været i funktion i 100 timer.  

Blinkende Når alarmen er aktiveret, giver LED’en besked om, at lugtfiltret med 

aktivt kul er mættet og skal udskiftes, samt om at fedtfiltrene af metal 

skal skylles. Alarmen vedrørende mætning af lugtfiltret med aktivt kul 

går i gang, når emhætten har været i funktion i 200 timer.  
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 

Åbning af panel 
• Åbn panelet ved at trække i det.
• Rens det udvendigt med en fugtig klud og flydende mildt

rengøringsmiddel.
• Rens det ligeledes indvendigt med en fugtig klud og et mildt

rengøringsmiddel; der må ikke anvendes våde klude eller
svampe, og heller ikke vandstråler; undlad at bruge slibende
midler.

Fedtfiltre af metal 
De kan også vaskes i opvaskemaskine, og de skal renses, hver 
gang LED’en S1 vises fast på skærmen eller mindst hver 2. 
måned ved almindelig anvendelse, helst oftere ved særlig intensiv 
anvendelse. 

RENGØRING AF FILTRE 
Tilbagestilling af alarmsignalet 
• Sluk lysene og udsugningsmotoren.
• Tryk på tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker

tre gange for at bekræfte.

Rengøring af filtre 
• Åbn dørene.
• Fjern filtret ved at presse det mod enhedens bagside og

samtidigt trække det nedad.
• Skyl filtret uden at bøje det, og lad det tørre, før det sættes på

plads igen. (Det kan forekomme, at filtrets farve med tiden
ændres på overfladen, men dette påvirker ikke dets
funktionsdygtighed på nogen måde).

• Sæt det på plads igen, og sørg for, at håndtaget vender mod den
synlige yderside.

• Luk dørene igen.



Lugtfiltre med aktivt kul (filtrerende version) 
Det kan hverken vaskes eller gendannes, og det skal udskiftes, når kontrollampen S1 blinker 
eller mindst hver 4. måned. Alarmen (hvis aktiveret forudgående) forekommer kun, hvis 
udsugningsmotoren er aktiveret.  

Aktivering af alarmsignalet 
• På emhætter af den filtrerende version skal alarmsignalet for mætning af filtrene aktiveres

ved installationen eller senere.
• Sluk lysene og udsugningsmotoren.
• Tryk på tasten T2 i 5 sekunder, indtil LED’en blinker to gange for at bekræfte:

UDSKIFTNING
Tilbagestilling af alarmsignalet
• Sluk lysene og udsugningsmotoren.
• Tryk på tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker

tre gange for at bekræfte.
Udskiftning af filter 
• Åbn dørene.
• Fjern fedtfiltret.
• Fjern de mættede lugtfiltre med aktivt kul som vist (A).
• Sæt de nye filtre fast som vist (B).
• Sæt fedtfilteret på igen.
• Luk dørene.

A

B

Belysning 
• Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Bestilling

kan ske hos det tekniske servicecenter.

DK 84
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